
the Oracle™ Jet
SES985

USER GUIDEEN

BRUGERVEJLEDNINGDA

KÄYTTÖOPASFI

BRUKSANVISNINGNO

BRUKSANVISNINGSE



2

SAGE® 
RECOMMENDS 
SAFETY FIRST
At Sage® we are very  safety 
conscious.We design and 
manufacture appliances with 
your safety foremost in mind. 
We also ask that you exercise 
a degree of care when using 
any electrical appliance 
and adhere to the following 
precautions.

IMPORTANT 
SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE USE AND SAVE FOR 
FUTURE REFERENCE
• Remove and discard any

packaging materials safely,
before first use.

• Ensure the product is properly
assembled before first use and
fully unwind the power cord
before operating.

• Before using for the first time,
please ensure that your electricity
supply is the same as shown on
the rating label on the underside
of the appliance. If you have any
concerns, please contact your
local electricity company.

• The installation of a residual
current safety switch is
recommended to provide
additional safety when using
all electrical appliances. Safety
switches with a rated operating
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Sage Appliances guarantees this product 
for domestic use in specified territories for 
2 years from the date of purchase against 
defects caused by faulty workmanship and 
materials. During this guarantee period Sage 
Appliances will repair, replace, or refund any 
defective product (at the sole discretion of 
Sage Appliances).
All legal warranty rights under applicable 
national legislation will be respected and will 
not be impaired by our guarantee. For full 
terms and conditions on the guarantee, as 
well as instructions on how to make a claim, 
please visit www.sageappliances.com

2 YEAR LIMITED 
GUARANTEE

EN



3

EN

current not more than 30mA 
are recommended. Consult 
an electrician for professional 
advice.

• Regularly inspect the
power cord, plug and actual
appliance for any damage. If
found to be damaged in any
way, immediately cease use of
the appliance and return the
entire appliance to the nearest
authorised Sage Service
Centre for examination,
replacement or repair.

• Do not let the power cord hang
over the edge of a counter or
table. Do not let the power cord
touch hot surfaces or become
knotted.

• To eliminate a choking hazard
for young children, discard the
protective cover fitted to the
power plug safely.

• Position the appliance on a
stable, heat resistant, level, dry
surface away from the counter
edge, and do not operate on or
near a heat source such as a
hot plate, ovenor gas hob.

• Do not operate the appliance
in an enclosed space, or inside
a cupboard.

• Do not use attachments
other than those provided
with the appliances. The use
of attachments not sold or
recommended by Sage may
cause fire, electric shock  or
injury.

• This appliance is for household
use only. Do not use the
appliance for anything other than
its intended purpose. Do not use
in moving vehicles or boats. Do
not use outdoors. Misuse may
cause injury.

• Keep the appliance and
accessories clean. Follow the
cleaning instructions provided in
this book. Servicing other than
cleaning should be performed
at an authorised Sage Service
Centre.

• Do not touch hot surfaces.
Always ensure the appliance
has been allowed to cool; if the
appliance is to be:
- Left unattended, cleaned,
changed accessories, moved,
assembled or stored, always
switch off the espresso machine
by pressing the POWER button
to OFF. Switch off at the power
outlet and unplug.

• Improper use of the appliance
incorrectly operated or
unprofessionally repaired. In
such a case, any warranty claim
is void. No warranty for any
damages can be accepted.

• The appliance is not intended
to be operated by means of
an external timer or separate
remote-control system.

• Use caution when operating
machine as metal surfaces
are liable to get hot during use.
Heating element surface is subject
to residual heat after use.
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• Do not fill the water tank or front
top fill with hot water or milk.

• Do not use the appliance
without water in the water tank.

• The appliance is not intended
for use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or lack of experience and
knowledge, unless they
have been given supervision
or instruction concerning
use of the appliance by a
person responsible for their
safety. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children. Keep the appliance
and its cord out of reach of
children.

• Do not open the programming
port, this is exclusively for
authorised service personnel
only.

• Do not operate the grinder
without the hopper lid in
position. Keep fingers, hands,
hair, clothing, and utensils
away from the hopper during
operation.

• Ensure the portafilter is firmly
inserted and secured into the
group head before starting an
extraction. Never remove the
portafilter during the extraction
process. Failure to follow this
instruction may lead to scalding
by hot steam or hot coffee.

• The front top fill is not for milk.
Do not pour milk in the front top
fill.

• Use caution after milk texturing,
as the ‘Auto Purge’ function may
purge hot steam when steam
wand is lowered.

• Wipe the outer surface with a soft
dry cloth. Keep the appliance and
accessories clean.

• Servicing other than cleaning
should only be performed by an
authorised service representative
or at an authorised Sage Service
Centre.

• Any alcohol based cocktail drinks
are intended for use solely by
the responsible adults of legal
drinking age in their respective
country and /or state and/ or
province. Please use the recipes
wisely and responsibly.

NOTICE TO CUSTOMERS 
REGARDING MEMORY 
STORAGE
Please note that in order to better 
serve our customers, internal 
memory storage has been 
embedded into your appliance. 
This memory storage consists 
of a small chip to collect certain 
information about your appliance 
including the frequency of use 
of the appliance and the manner 
in which your appliance is being 
used. In the event your appliance is 
returned for service, the information 
collected from the chip enables us to 
quickly and efficiently service your 
appliance. 
The information collected also 
serves as a valuable resource 
in developing future appliances 
to better serve the needs of our 
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consumers. The chip does not 
collect any information regarding 
the individuals who use the 
product or the household where 
the product is used. If you 
have any questions regarding 
the memory storage chip 
please contact us at privacy@
sageappliances.com

SPECIFIC INSTRUCTIONS 
FOR WATER FILTER
• Filter cartridge should be kept
out of reach of children.
• Store filter cartridges in a dry
place in the original packaging.
• Protect cartridges from heat and
direct sunlight.
• Do not use damaged filter 
cartridges.
• Do not open filter cartridges.
• If you are absent for a prolonged
period of time, empty the water
tank and replace the cartridge.

WARNING
To avoid the risk of injury, do not 
open the brew chamber during 
the brew process.

NOTE
To prevent damage to the 
appliance, do not use alkaline 
cleaning agents when cleaning, 
use a soft cloth.

To protect against, fire, 
electric shock; do not 
immerse the power cord, 

power plug or appliance in water 
or any other liquid.

The symbol shown 
indicates that this appliance 
should not be disposed of 
in normal household waste. 

It should be taken to a local 
authority waste collection centre 
designated for this purpose or to 
a dealer providing this service. 
For more information, please 
contact your local council office.

BT classic: 2402 MHz to 2480 
MHZ @ 11 dBm
BT LE: 2402 MHz to 2480 MHz 
@ 11 dBm
2.4G WIFI: 2412 MHz to 2472 
MHz @ 18 dBm
5G WIFI: 5180 MHz to 5320 
MHz @ 15 dBm
5500 MHz to 5720 MHz @ 15 
dBm
5745 MHz to 5865 MHz @ 15 
dBm
The device is restricted to indoor 
use when operation in the 5150-
5350 MHz frequency range.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY SAVE 
THESE INSTRUCTIONS
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Components

A.	 340g bean hopper 
B.	 Front top water fill
C.	 Grind size adjustment dial
D.	 Power button 
E.	 5 inch HD touch screen
F.	 Grind and tamp outlet 
G.	 Heated 58mm group head 
H.	 Dedicated hot water outlet 
I.	 Auto MilQ™ steam wand

J.	 Milk temperature sensor
K.	 Front lever 3rd wheel
L.	 Drip tray grill
M.	Drip tray
N.	 Water tank lid
O.	 Water tank mesh lid
P.	 Water tank
Q.	 Power cord with storage
R.	 Hidden tool storage tray
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1.	 Water filter and filter holder
2.	 Descaling Powder
3.	 Knock Box™ 10 
4.	 Single wall 1 Cup filter basket
5.	 Single wall 2 Cup filter basket*
6.	 58 mm Stainless Steel Portafilter
7.	 Grind outlet brush and tamp removal magnet
8.	 Cleaning brush
9.	 Cleaning tool for steam wand tip

321
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10.	Hex Key
11.	Cleaning disc
12.	Cleaning tablets
13.	Water hardness strip
14.	Drip tray guard (included with machines in 

colour only) 
15.	Stainless steel milk jug 

* Single wall 2 Cup filter basket comes 
installed in the portafilter 

Accessories
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THERMOJET HEATING SYSTEM
The state-of-the-art heating system is our fastest 
and most efficient heating system. Ready to go in 
seconds.

THERMOJET HEATED GROUP HEAD
Ensuring a stable and optimised extraction that 
meets professional level specifications.The heated 
group head can be customised in +/- 1 degree 
celsius increments to suit your taste.

AUTO GRIND DOSE & TAMP
Fully-integrated hardened precision conical 
burr grinder automatically grinds, doses and 
tamps 22 grams of coffee straight into the 58mm 
professional style portafilter.

AUTO MILQ
Silky smooth microfoam with settings for dairy, soy, 
almond and oat. Adjustable temperatures (45°C to 
75°C) and 8 texture levels.

BARISTA GUIDANCE
By automatically detecting an over or under 
extracted espresso shot, Barista Guidance helps 
you adjust the grind size to achieve a more ideal 
pour.

5 INCH HD TOUCH SCREEN 
A dynamic screen that is 4 times richer and 20 
times more powerful than before.You can swipe, 
select and enjoy in high definition.

COLD COFFEE
Cold Brew
Brewing at lower temperatures reduces acidic 
flavour notes that heat retains.This creates a 
smooth and mellow flavour profile that can be 
enjoyed on its own or form the base for your cold 
brew experiments!

Cold Espresso
Extract at lower temperature produces a full 
flavoured crema topped espresso without the 
heavy tones.The cold espresso feature keeps the 
classic flavour while being softer and lighter in body.

AUTO QUEUE
Auto queue is a feature that allows to sequence the 
next function during selected milk based drinks:
•	 Brew coffee first and queue milk texturing.

•	 Texture milk first and queue coffee brewing.

PID TEMPERATURE CONTROL
Electronic temperature control delivers precise 
water temperature for optimum espresso flavour.

DEDICATED HOT WATERSPOUT
Dedicated hot water outlet for making long blacks, 
teas, and pre-heating cups.

DOUBLE TAP
Double tap on the grind, brew or steam icons to 
automatically purge the system ready for your brew.

Features

EN
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BEFORE FIRST USE
Machine Preparation
Remove and discard all labels and packaging 
materials attached to your espresso machine.
Ensure you have removed all parts and 
accessories from the box before discarding the 
packaging.
Remove the water tank located at the back of the 
machine unlocking the latch and pulling the water 
tank from the latch handle. 
Clean parts and accessories (water tank, 
portafilter, filter baskets, milk jug) using warm water 
and a gentle dish washing liquid. Rinse well then 
dry thoroughly.

NOTE

Machines with colour, drip tray protection guard is 
included.  DO NOT DISCARD.

INSTALLING THE WATER FILTER
•	 Remove the water filter and water filter holder 

from the plastic bag.

•	 Soak the filter in cold water for 5 minutes.

•	 Rinse the filter holder with cold water.

•	 Set a reminder for replacement.  We 
recommend to replace filter every 3 months.

•	 Insert the filter into the two parts of the filter holder.

•	 To install the assembled filter holder into the water 
tank, align the base of the filter holder with the 
adapter inside the water tank. Push down to lock 
into place.

NOTE

Replacing the water filter every three months will 
reduce the need to descale the machine. Filters can 
be purchased at www.breville.com

NOTE

Input the water hardness test strip result to the 
machine.  If result is 4 or 5 bars when tested, we 
strongly recommend to change to an alternate water 
source. Filtered water will extend both the life of your 
built-in filter and descale intervals as well as provide 
superior taste. Ensure to test the water hardness of 
the alternative water source you've chosen and input 
into the machine accordingly. Avoid using overly 
filtered water, like RO water unless some mineral 
content is being added back to the final water. Never 
use distilled water, or water with no or low mineral 
content as this will affect the taste of coffee.

Assembly
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Guide and 
Settings

GUIDES
Startup Tutorial - Take you through the startup 
tutorial on how to make a coffee with the machine.
QR code links - Provides QR code links to areas 
such as Support, Machine Registration and 
Maintenance Products.
Understanding your Oracle Jet - Describes the 
key components of your coffee machine.

SETTINGS
Drink Settings
Barista Guidance - Switch on for grind size 
recommendations during your extractions.
Brew control settings - Switch between time or 
volumetric based brew output.
Temperature settings - Adjust the brew 
temperature.

Maintenance
Clean steam wand - Guides you through cleaning 
the steam wand to remove any blockage for better 
steaming performance.
Clean group head - Cleans the group head of 
oils and residue. Will require an Espresso cleaning 
tablet or powder.
Descale - Descaling prevents excess mineral and 
scale build-up. Will require descaling powder or 
solution.
Change water filter - To ensure machine has 
clean water to use. 
Water hardness test - Configures the water 
hardness your machine is using. You will need an 
unused test strip.

Machine Settings
Theme - Switch between light or dark mode.
Sound - Adjusts the volume of the interface.
Screen brightness - Adjusts the brightness of the 
screen.
Light brightness - Adjust the brightness of the 
LED lights.
Units - Switch between imperial and metric units.
Country and Language - Select your region and 
preferred language on screen.
Time and Date - Set the time and date on the 
machine.
Wi-Fi - Connect to Wi-Fi to receive the latest 
software updates.
Demo mode - Looping video to to showcase key 
features of the machine.
About the machine - Shows the serial number 
and firmware version of the machine.
Reset factory settings - Use this function to 
reset all programmable values back to the factory 
settings and delete all custom drinks. 

WARNING

Do not unplug the machine while it is performing 
this function.

EN
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HD TOUCH SCREEN DISPLAY
Excess dirt and grime can get in the crevices of 
your touch screen impairing its functionality. Keep 
the touch screen dry and clean to ensure optimal 
functionality.  Use a screen cleaning wipe or a dry 
soft cloth.

CLEANING CYCLE
There will be a message prompt when a cleaning 
cycle is required. 
This is a backflushing cycle and is separate 
from descaling.There is also the option to start 
the cleaning cycle by choosing ‘Clean Cycle’ in 
‘Settings’.The cleaning cycle cleans the shower 
screen and back-flushes the group head to remove 
the build up of coffee and oils.
Follow the instruction on the screen.

DESCALING
There will be a message prompt when a descale 
cycle is required.
Even with the provided water filter, it is 
recommended to descale if there is scale buildup 
in the water tank. 
There is also the option to start the descale cycle 
by choosing ‘Descale Cycle’ in the 'Settings'.
Follow the instruction on the screen.

CLEANING THE STEAM WAND 
•	 The steam wand should always be cleaned 

after texturing milk.Wipe the steam wand with a
damp cloth.

•	 If any of the holes in the tip of the steam wand
become blocked, it may reduce frothing
performance.

•	 Go to 'Settings' > 'Steam wand cleaning' and 
follow the guide on the screen.

Care & Cleaning

Steam Wand 
Tip

NOTE

Ensure the steam wand tip is tightly fastened after 
cleaning.
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CLEANING THE FILTER BASKET 
AND PORTAFILTER 
•	 The filter basket and portafilter should be rinsed 

under hot water after each coffee making
session to remove all residual coffee oils.

•	 If the holes in the filter basket become blocked, 
dissolve a cleaning tablet in hot water and soak
filter basket and portafilter in solution for approx. 
20 minutes. Rinse thoroughly.

CLEAR WATER BACKFLUSH
•	 After each coffee making session we 

recommend doing a clear water backflush 
before you turn off the machine. Empty drip tray. 
Insert the cleaning disc into the filter basket then 
insert the portafilter into the group head.Touch
the brew icon button and allow pressure to build 
for 20 seconds, then tap the glass image to stop
& release pressure.

CLEANING THE SHOWER SCREEN
•	  The group head interior and shower screen 

should be wiped with a damp cloth to remove
any ground coffee particles.

•	 Periodically purge the machine. Place an empty 
filter basket and portafilter into the group head.
Tap the brew icon on the screen and run a short
flow of water to rinse out any residual coffee.

CLEANING THE DRIP TRAY & 
STORAGE TRAY
•	 The drip tray should be removed, emptied and 

cleaned at regular intervals, particularly when
the drip tray is full.

•	 Remove the grill from the drip tray. Lift the coffee 
grind separator and dispose of any coffee
grounds.Wash all parts in warm soapy water 
with a soft cloth. Rinse and dry thoroughly.

•	 The storage tray (located behind the drip tray) 
can be removed and cleaned with a soft, damp 
cloth. Do not use abrasive cleansers, pads or
cloths which can scratch the surface.

CLEANING THE OUTER HOUSING 
The outer housing can be cleaned with a soft, 
damp cloth. Polish with a soft, dry cloth. Do not 
use abrasive cleansers, pads or cloths which can 
scratch the surface.

NOTE

All parts should be cleaned by hand using warm 
water and a gentle dish washing liquid. Do not 
use abrasive cleansers, pads or cloths which can 
scratch the surface. Do not clean any of the parts 
or accessories in the dishwasher.

EN
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6 7 88 9 10 11

12 14 15 16

Unlock hopper

Remove upper 
burr

Push upper burr 
until it clicks and 
firmly locked into 
position.

Remove beans

Clean upper burr 
with burr brush

With the burr firmly 
locked in position, 
safely replace the 
hopper into the 
machine.

Replace & lock 
hopper

Clean lower burr 
with burr brush

Lock the hopper Replace the 
hopper lid

Run grinder until empty

Remove tamping 
fan with tamp 
removal magnet

Clean grind outlet 
with grind outlet 
brush

Unlock & remove 
�hopper

Replace tamping 
fan by hand

NOTE

This machine is designed only for whole roasted 
coffee beans. Avoid grinding unroasted green and 
under-roasted coffee beans.These are dense and 
not brittle enough to run through a burr grinder.This 
will damage or break burr grinders and even pose 
a safety risk.

TIP

It is recommend to use quality 100% Arabica 
beans with a 'Roasted On' date stamped on the 
bag, not a 'Best Before' or 'Use By' date. Coffee 
beans are best consumed between 5–20 days 

after the 'Roasted On' date. Stale coffee may pour 
too quickly from the portafilter spouts and taste 
bitter and watery.

ADJUSTING TAMPING HEIGHT 
FROM THE GRIND COLLAR

Turn off and disconnect the machine from the 
power source. To adjust the tamping height, use 
the hex key provided. Pull the tamping fan down 
from the grind collar, and then pull down on the fan 
coupling inside the grind collar to remove it. Adjust 
the length of the coupling by loosening the fastener 
with the hex key and rotating the coupling to the 
desired length.

CLEANING CONICAL BURRS
Regular cleaning helps the burrs achieve consistent grinding results which is especially important when 
grinding for espresso.
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Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Grinder Motor starts 
but no ground 
coffee coming 
from grind outlet

•	No coffee beans in 
bean hopper.	

•	Grinder/bean hopper 
is blocked.

•	Coffee bean may have 
become stuck in hopper.

•	Fill bean hopper with fresh coffee beans.
•	Remove bean hopper. Inspect bean hopper 

& grinding burrs for blockage. Replace 
parts and try again.

Grinder Motor starts 
but operates with a 
loud ‘clicking’ noise

•	Grinder is blocked with 
foreign item or chute is 
blocked.

•	Moisture clogging grinder.

•	Remove bean hopper, inspect burrs and 
remove any foreign objects.

•	Clean the burrs and grind outlet.
•	Leave burrs to dry thoroughly before re-

assembling. It is possible to use a hair dryer 
to blow air into the burr area to quicken the 
drying process.

Grinder motor 
over heating

•	Switch off and unplug from the power outlet 
and rest the machine for 5 minutes.

Unable to lock bean 
hopper into position

•	Coffee beans 
obstructing bean 
hopper locking device.

•	Remove bean hopper. 
Clear coffee beans from top of burrs. 
Re-lock bean hopper into position.

Portafilter overfills •	Tamping fan was removed
for cleaning and not 
replaced.

•	Check that the tamping fan is properly
assembled, in position, and mounted 
correctly to the drive shaft.

Grinder 
Emergency stop

•	Rotate the portafilter to the left to stop the 
auto grind, dose & tamp function.

•	Unplug power cord from power outlet.

Grinder running 
continuously

•	No beans in hopper. •	Fill hopper with beans.
•	Rotate the portafilter to the left to stop the 

auto grind, dose & tamp function.

•	Tamping fan has
been removed.

•	Check that the tamping fan is in position and 
mounted correctly to the drive shaft.

CONNECTING YOUR ORACLE JET
The Oracle Jet is a Wi-Fi-enabled machine that will 
support downloading the latest software version. 
If the machine is not connected to a Wi-Fi, the 
machine can still be operated in the same way as 
an espresso machine with no network connection.

NOTE

We are constantly working to improve the software 
that may lead to changes in functionality and setup 
steps. Please rely on the instructions in the latest 
version by upgrading the software to guide you 
through the setup process.

EN
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Coffee is grinding 
very coarse, 
even at low grind 
settings and/or 
cannot put the burr 
back in place

•	Upper burr many not be 
aligned and not inserted 
properly.

•	Move the grind dial to a coarse setting (i.e. 
45), this will make it easier to twist it counter 
clockwise to remove the upper burr holder. 
Clean grinds from both the upper and lower 
burrs. Ensure the dots on the upper burr are
aligned before aligning it back to the dot on 
the lower burr by twisting it clockwise. Move 
the grind dial back to the original setting.

Espresso runs out 
around the edge 
of the portafilter

and/or

Portafilter comes out 
of the group head 
during an extraction

•	Portafilter not inserted in 
the group head correctly.

•	Ensure portafilter is rotated to the right 
until the handle is past the centre and is 
securely locked in place. Rotating past the
centre will not damage the silicone seal.

•	There are coffee grounds 
around the filter basket rim.

•	Clean excess coffee from the rim of the 
filter basket after grinding to ensure a 
proper seal in group head.

•	Filter basket rim is wet or 
underside of portafilter 
lugs are wet. Wet surfaces 
reduce the friction required 
to hold the portafilter in 
place whilst under pressure
during an extraction.

•	Always ensure filter basket and portafilter 
are dried thoroughly before filling with 
coffee, tamping and inserting into the 
group head. 

Pumps continue 
to operate / Steam 
is very wet / Hot 
water outlet leaks

•	Using highly filtered, 
demineralised or distilled 
water which is affecting 
how the machine is 
designed to function.

•	We recommend using cold, filtered water. 
We do not recommend using water with 
no/low mineral content such as highly 
filtered, demineralised or distilled water. 
If the problem persists, contact Breville 
Consumer Support.

Water does not flow 
from the group head

•	Water tank is empty. •	Fill tank. Prime the system by:
1)	Touching the ‘Brew’ button to run water 

through the group head for 30 seconds.
2)	Touching ‘Hot Water’ to run water through 

the hot water outlet for 30 seconds.

•	Water tank not fully
inserted & locked.

•	Push water tank in fully and lock latch 
closed.

•	Over heated water pump 
due to back-to-back 
extraction

•	Switch off the machine and unplug from 
the power outlet and let the machine cool
down.



16

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

The machine is ‘On’ 
but won’t operate

•	Switch off the machine, unplug from the 
power outlet, then plug the machine to the 
power outlet and turn the machine back on.

•	 If problem persists, call Breville
Consumer Support.

Espresso only 
drips from the 
portafilter spouts, 
restricted flow

•	Coffee is ground too finely. •	Adjust the grind size to a higher number to
make the grind size slightly coarser.

•	There may be a blockage due to scale
build up. Run the descale process.

Espresso flows 
out too quickly

•	The coffee is ground too 
coarsely.

•	Coffee beans are stale.

•	Adjust the grind size to a lower number to
make the grind size slightly finer.

•	Use freshly roasted coffee beans with a 
‘Roasted On’ date and consume between 
5–20 days after that date.

No crema •	Coffee beans are stale. •	Use freshly roasted coffee beans with a 
‘Roasted On’ date and consume between 
5–20 days after that date.

Not enough 
milk texture

•	Steam wand is blocked. •	Refer to ‘Cleaning the Steam Wand’.
•	There may be a blockage due to scale

build up.  Run the descale process.

•	Different brands and types of milk and milk 
alternatives will texture differently. You may 
need to adjust the froth level accordingly. 

I cannot connect my 
machine to the Wi-Fi

•	Wrong password entered 
for the SSID.

•	Check the router proximity,
signal strength might be 
weak.

•	Unplug and plug the machine into the
powerpoint.

•	Retry entering Wi-Fi credentials again.
•	 Install the router closer to the appliance for 

stronger signal strength.

No Wi-Fi router 
available

•	No device available to 
provide internet access.

•	Try using a mobile phone hot-spot.
•	For optimal performance, it is highly 

recommended to purchase a Wi-Fi router.

No mobile phone 
hot-spot  available

•	No device available to 
provide internet access.

•	To skip the Wi-Fi selection, follow these
steps:
3)	�Enter the “Select your network” mode.
4)	Select “Other” if there is no internet.
5)	Click the arrow button in the top right 

corner to skip the “Network” selection.
6)	Click the arrow button in the top right 

corner to skip the “Password” entry.
7)	A “Connecting” error is likely to occur.

•	Select “Try again” and repeat above steps.
•	After the second failed attempt, choose

“Update later” to skip the Wi-Fi setup.

EN
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

It is taking a long 
time to connect 
to the cloud and 
taking a long time 
to initialize

•	Router proximity issue. •	Unplug and plug the machine into the 
powerpoint.

•	Reboot the router.
•	Retry entering the Wi-Fi credentials again.
•	 If problem persists, call Breville Consumer 

Support.

It is taking a long 
time to download 
the software update

•	Wi-Fi signal strength is 
weak.

•	Restart the coffee machine.
•	Move the Wi-Fi router closer to the coffee 

machine.

Software is 
downloaded but 
not installing

•	Machine requires a 
reboot.

•	Unplug and plug the machine into the 
powerpoint.

•	Perform a factory reset.
•	 If problem persists, call Breville Consumer 

Support.

No Wi-Fi available •	NO signal coverage, 
mobile phone or Wi-Fi 
router available.

•	Connect your coffee machine to your 
mobile phone hot spot. 

•	Connect your coffee machine to your Wi-Fi 
router (if available). NOTE: For optimal 
performance, it is highly recommended to 
continue to have your machine connected 
to Wi-Fi so that it can regularly check for 
software updates.

•	 It is possible to use the machine without 
Wi-Fi. If the software version persist on 
connecting to Wi-Fi, follow these steps on 
the connection screen:

ܧ	 Enter the Select your network.
ܧ	 Select Other if there is no internet.
ܧ	 Click the arrow button to skip the 

Network selection.
ܧ	 Click the arrow button to skip the 

Password entry.
ܧ	 A "Connecting" error is likely to occur.

Select Try again and repeat above steps. 
After the second failed attempt, click Update 
later to skip Wi-Fi setup.
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Breville-cleansteamwand-bes985

Breville-descale-bes985

Breville-tutorials-bes985

QR Code Links

Clean Steam Wand
https://scan.sageappliances.com/bes985/cleansteamwand

Extraction Guide
https://scan.sageappliances.com/bes985/extractionguide

Descale 
https://scan.sageappliances.com/bes985/descale

Texture Milk 
https://scan.sageappliances.com/bes985/milktexturing

Tutorial 
https://scan.sageappliances.com/bes985/tutorials

Breville-extraction-bes985

Breville-milktexturing-bes985

EN
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EN

UK PSTI 
Statement of Compliance

1. Product type: Coffee Machine

2. Model name: SES985

3. Name and address of manufacturer: Breville Pty Ltd.
Suite 2, 170-180 Bourke Road 
Alexandria, NSW, 2015, AUSTRALIA

4. This declaration of compliance is prepared by the manufacturer of this product.

5. To the best of their knowledge, the manufacturer has complied with the deemed compliance 
conditions in Schedule 2:

UK Product Security and Telecommunications Infrastructure Act 2022 and UK PSTI
Regulations 2023 - Security Requirements for Relevant Connectable Products, Schedule 2.

6. References to the relevant standards in relation to which conformity is declared:

ETSI EN 303 645 V2.1.1 (issued 2020-06)
Provisions:
5.1-1 and 5.1-2 for passwords (if applicable) 5.2-1 for reporting security issues
5.3-1 for minimum security update periods

7. Defined support period for the product. The support period of the connected product listed 
will have a minimum of 5 (five) years from its first 
commercial launch in Oct 2024.

Signed for and on behalf of 
the manufacturer:

Breville Pty Ltd Australia

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 15 July 2024

Name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expansion

Signature:
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EU & UK Declaration of Conformity 
Hereby we, 

Name and address of manufacturer: Breville Pty Ltd, Suite 2, 170-180 Bourke Road, Alexandria, 
NSW, 2015, AUSTRALIA 
declare that this DoC is issued under our sole responsibility for below equipment: 

Product description: Coffee Machine 

Type designation(s): SES985 

Trademark: Sage 

Batch number: SES985XXXXXXXX (X = 0-9 or A-Z or blank) 

Object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation as below: 

Radio Equipment Directive: 
2014/53/EU 
The Radio Equipment 
Regulations 2017 

EN 62311:2020 
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 + A15:2021 
EN 60335-2-14:2006 + A1:2008 + A11:2012 + A12:2016 
EN 60335-2-15:2016 + A11:2018 + A1:2021 + A2:2021 + A12:2021 
EN 62233: 2008 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-3 V2.3.2 
EN 301 489-17 V3.2.4 
EN 300 328 V2.2.2 
EN 301 893 V2.1.1 
EN 300 440 V2.2.1 

Furthermore, the notified body [SGS North America, Inc.], with notified body number [2906], 
performed Module B in Annex III of Directive [2014/53/EU], and issued the EU TEC No. 
[NB2906.2023.000272].

Signed for and on behalf of the manufacturer: Breville Pty Ltd Australia

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 22 July 2024

Printed name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expan-
sion

Signature:

EN
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GARANTI 
2 ÅRS BEGRÆNSET 
Sage Appliances garanterer dette produkt 
til husholdningsbrug i specificerede områder i 
2 år fra købsdatoen mod defekter forårsaget 
af fejl i håndværk og materialer. I 
garantiperioden vil Sage Appliances 
reparere, erstatte eller refundere ethvert 
defekt produkt (efter Sage Appliances' eget 
skøn). Alle juridiske garantirettigheder i 
henhold til gældende national lovgivning vil 
blive respekteret og vil ikke blive påvirket af 
vores garanti. For fulde vilkår og betingelser 
for garantien, samt instruktioner om hvordan 
man indgiver et krav, besøg venligst 
www.sageappliances.com 

SAGE® 
ANBEFALER 
SIKKERHED 
FØRST 
Hos Sage® er vi meget 
sikkerhedsbevidste. Vi 
designer og fremstiller 
først og fremmest 
forbrugerprodukter med 
din sikkerhed, vores 
værdsatte kunde, i 
tankerne. Derudover 
beder vi dig om at udvise 
en vis forsigtighed, når 
du bruger elektriske 
apparater, og følge de 
følgende forholdsregler. 

VIGTIGE 
SIKKERHEDSFO
RANSTALTNINGE
R 
Læs alle instruktioner  
før brug, og gem dem til 
fremtidig reference.  
• Fjern og kassér eventuelt

emballagemateriale på en
sikker måde før første brug.

• Sørg for, at produktet er
korrekt samlet før første
brug, og træk elledningen
helt ud før brug.

DA
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• Før første brug skal du sikre
dig, at din elforsyning er den
samme som vist på mærket
i bunden af maskinen.
Kontakt dit lokale elselskab,
hvis du er i tvivl.

• Det anbefales at installere
en fejlstrømsafbryder for at
give ekstra sikkerhed ved
brug af alle elektriske
apparater. Det anbefales at
bruge sikkerhedsafbrydere
med en nominel driftsstrøm
på højst 30 mA. Kontakt en
elektriker for professionel
rådgivning.

• Efterse jævnligt elledningen,
stikket og det faktiske
apparat for skader. Hvis det
konstateres beskadiget på
nogen måde, skal du
øjeblikkeligt ophøre med at
bruge apparatet, og
returnere hele apparatet til
det nærmeste autoriserede
Sage servicecenter til
undersøgelse, udskiftning
eller reparation.

• Lad ikke elledningen hænge
ud over kanten af et bord.
Lad ikke elledningen røre
ved varme overflader eller
slå knuder.

• For at eliminere
kvælningsfare for små børn,
skal du kassere det

beskyttende dæksel, der er 
monteret på strømstikket, på 
en sikker måde. 

• Placer apparatet på en
stabil, varme- og
vandafvisende, plan og tør
overflade væk fra
bordkanten, og brug det ikke
på eller i nærheden af en
varmekilde som f.eks. en
kogeplade, ovn eller
gaskomfur.

• Brug ikke maskinen i et
lukket rum eller inde i et
skab.

• Brug ikke andet tilbehør end
det, der følger med
apparaterne. Brug af
ekstraudstyr, der ikke
sælges eller anbefales af
Sage®, kan forårsage
brand, elektrisk stød eller
skader.

• Denne maskine er kun til
brug i hjemmet. Brug ikke
maskinen til andet end den
tiltænkte brug. Må ikke
bruges i kørende køretøjer
eller både. Må ikke bruges
udendørs. Forkert brug kan
medføre personskader.

• Hold apparatet og tilbehøret
rent. Følg
rengøringsvejledningen i
denne bog. Anden
servicering end rengøring

DA
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skal udføres af et autoriseret 
Sage servicecenter. 

• Rør ikke ved varme
overflader. Sørg altid for, at
apparatet har fået lov til at
køle af, hvis apparatet skal:

• Efterlades uden opsyn,
rengøres, skal have skiftet
tilbehør, flyttes, samles eller
opbevares,
espressomaskinen skal altid
slukkes ved at trykke på
TÆND/SLUK-knappen til
OFF. Sluk ved stikkontakten
og træk stikket ud.

• Ukorrekt brug af apparatet,
forkert betjent eller
uprofessionelt repareret. I et
sådant tilfælde er ethvert
garantikrav ugyldigt. Intet
garantikrav for skader kan
accepteres.

• Apparatet er ikke beregnet
til at blive betjent ved hjælp
af en ekstern timer eller
separat
fjernbetjeningssystem.

• Vær forsigtig, når du
betjener maskinen, da
metaloverflader kan blive
varme under brug.
Varmeelementets overflade
udsættes for rest-
varmerestvarme efter brug.

• Apparatet er ikke beregnet
til brug af personer
(inklusive børn) med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller
mangel på erfaring og viden,
medmindre de har fået tilsyn
eller instruktion vedrørende
brugen af apparatet af en
person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Rengøring
og brugervedligeholdelse
må ikke udføres af børn.
Hold apparatet og dets
ledning utilgængeligt for
børn.

• Åbn ikke
programmeringsporten,
denne er udelukkende for
autoriseret
servicepersonale.

• Betjen ikke kværnen uden at
beholderens låg er på plads.
Hold fingre, hænder, hår, tøj
og redskaber væk fra
beholderen under drift.

• Sørg for, at portafilteret er
fast indsat og sikret i
bryggehovedet, før du
starter en brygning. Fjern
aldrig portafilteret under
bryggeprocessen.
Manglende overholdelse af
denne instruktion kan føre til
forbrændinger fra varm
damp eller varm kaffe.

DA
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FORSIGTIG 
• Fjern portafilteret fra

bryggehovedet før
dampning af
mælkmælkeskumning, når
der laves mælkebaseret
kaffe.

• Forkert brug af maskinen,
f.eks. brygning af kaffe i
portafilteret uden en af de
medfølgende filterkurve, kan
medføre personskade
og/eller beskadigelse af
overflader omkring
maskinen.

• Fyld ikke vandtanken eller
den forreste topfyldning med
varmt vand eller mælk.

• Brug ikke apparatet uden
vand i vandtanken

• Vær forsigtig efter
mælkeskumning, da "Auto
Purge"-funktionen kan
udlede varm damp, når
mælkeskummeren sænkes.

• Tør den ydre overflade af
med en blød, tør klud. Hold
apparatet og tilbehøret rent.

• Anden service end
rengøring skal kunmå
udelukkende udføres af en
autoriseret
servicerepræsentant eller på
et autoriseret Sage
Servicecenter.

• Alle alkoholbaserede
cocktaildrikke er
udelukkende beregnet til
brug af de ansvarlige
voksne i den lovlige
alkoholalder i deres
respektive land og/eller stat
og/eller provins. Brug
venligst opskrifterne klogt og
ansvarligt.

MEDDELELSE TIL KUNDER 
VEDRØRENDE 
HUKOMMELSESKAPACITET 
Bemærk venligst, at for bedre 
at kunne betjene vores 
kunder, er en intern 
hukommelse indbygget i dit 
apparat. Denne hukommelse 
består af en lille chip til at 
indsamle visse oplysninger 
om dit apparat, herunder 
hyppigheden af brugen af 
apparatet og den måde, dit 
apparat bliver brugt på. I 
tilfælde af at dit apparat 
returneres til service, gør de 
indsamlede oplysninger fra 
chippen os i stand til hurtigt 
og effektivt at servicere dit 
apparat. 
De indsamlede oplysninger 
tjener også som en værdifuld 
ressource i udviklingen af 
fremtidige apparater for bedre 
at imødekomme vores 
forbrugeres behov. Chippen 
indsamler ingen oplysninger 

DA
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om de personer, der bruger 
produktet, eller husstanden 
hvor produktet bruges. Hvis 
du har spørgsmål vedrørende 
hukommelseschippen, bedes 
du kontakte os på 
privacy@sageappliances.com 
SPECIFIKKE 
INSTRUKTIONER FOR 
VANDFILTER 
• Filterpatronen skal holdes

uden for børns rækkevidde.
• Opbevar filterpatroner et tørt

sted i den originale
emballage.

• Beskyt patroner mod varme
og direkte sollys.

• Brug ikke beskadigede
filterpatroner.

• Åbn ikke filterpatroner.
• Hvis du er fraværende i en

længere periode, tøm
vandtanken og udskift
patronen.

ADVARSEL 

For at undgå risiko for skade, 
må brygkammeret ikke åbnes 
under bryggeprocessen. 

BEMÆRK 
Brug ikke alkaliske 
rengøringsmidler for at undgå 
beskadigelse af apparatet. 

Brug i stedet en ren, blød 
klud. 

Hvis du er fraværende i 
en længere periode, 
skal du tømme 

vandtanken og udskifte 
patronen.Det viste symbol 
angiver, at dette apparat ikke 
bør bortskaffes med 
almindeligt 
husholdningsaffald. 
Det bør afleveres til et lokalt 
affaldsindsamlingscenter 
udpeget til dette formål eller til 
en forhandler, der tilbyder 
denne service. 
For mere information, kontakt 
venligst dit lokale 
kommunekontor. 

For at beskytte mod 
brand, elektrisk stød og 
personskade må 

elledningen, stikket eller 
apparatet ikke nedsænkes i 
vand eller anden væske. 
BT classic: 2.402 MHz til 
2.480 MHZ @ 11 dBm 
BT LE: 2.402 MHz til 2.480 
MHz @ 11 dBm 
2,4 G Wi-Fi: 2.412 MHz til 
2.472 MHz @ 18 dBm 
5 G Wi-Fi: 5.180 MHz til 5.320 
MHz @ 15 dBm 
5.500 MHz til 5.720 MHz @ 
15 dBm 

DA
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5.745 MHz til 5.865 MHz @ 
15 dBm 
Produktet er begrænset til 
indendørs brug ved drift i 
frekvensområdet 5.150-5.350 
MHz. 

Strømsparefunktion 
Dette apparat har 
en 

strømsparefunktion. Efter en 
vis tid fra din sidste brug eller 
betjening af nogen kontroller, 
går apparatet automatisk i 
strømsparetilstand. Under 
denne tilstand forbruger 
apparatet lav strøm, hvis det 
holdes tilsluttet til en tændt 
stikkontakt. For at spare 
energi, sluk for stikkontakten 
eller tag apparatet ud af 
stikket, hvis apparatet ikke er i 
brug. For detaljer, se venligst 
online information ved at 
scanne QR-koden*. 
* QR-koden vil først blive

aktiveret efter 5/9/2025

KUN TIL 
HUSHOLDNINGSBRUG 
GEM DISSE 
INSTRUKTIONER 

Q
R2

62
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KOMPONENTER 
A. 340 g bønnebeholder
B. Forreste toppåfyldning til vand
C. Indstillingsknap for kværnstørrelse
D. Tænd/sluk-knap
E. 5 tommer HD-touchskærm
F. Male- og tamperudløb
G. Opvarmet 58 mm bryggehoved
H. Dedikeret varmtvandsudløb
I. Auto MilQ™ dampstavmælkeskummer
J. Mælketemperatursensor
K. Frontgreb 3. hjul
L. Drypbakkerist
M. Drypbakke
N. Låg til vandtank
O. Netlåg til vandtank
P. Vandtank
Q. Elledning med opbevaring
R. Skjult værktøjsopbevaringsbakke

KLASSIFICERINGSOPLYSNINGE
R: 
120 V ~ 60 Hz 1.780 W 

F

I
H

J

K

G

D
E

B

C

A

L

M

Q

R

P

O

N
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TILBEHØR 
1. Vandfilter og filterholder
2. Afkalkningspulver
3. Knock Box™ 10
4. Enkeltvægget filterkurv til én kop
5. Enkeltvægget filterkurv til to kopper*
6. 58 mm portafilter i rustfrit stål
7. Børste til kværnudløb og magnet til

fjernelse af tampermekanismen
8. Rengøringsbørste
9. Rengøringsværktøj til mælkeskummerens

spids
10. Unbrakonøgle
11. Rengøringsskive
12. Rengøringstabletter
13. Strimmel til test af vandets hårdhed
14. Drypbakkeafskærmning

(kun inkluderet med farvede maskiner)
15. Mælkekande i rustfrit stål

* Enkeltvægget filterkurv til to kopper er
installeret i portafilteret

321

4

5
6
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FUNKTIONER 
THERMOJET VARMESYSTEM 
Det avancerede varmesystem er vores 
hurtigste og mest effektive varmesystem. 
Klar på få sekunder. 

OPVARMET THERMOJET 
BRYGGEHOVED 
Sikrer en stabil og optimeret brygning, der 
opfylder professionelle specifikationer. Det 
opvarmede bryggehoved kan tilpasses i trin 
på +/- 1 grad celsius for at passe til din smag. 

AUTOMATISK 
FORMALINGSDOSERING OG 
TAMPNING 
Fuldt integreret 40 mm konisk 
præcisionskværnmalerpræcisionskværn 
maler, doserer og stampertamper automatisk 
22 gram kaffe direkte i det 58 mm 
professionelle portafilter. 

AUTO MILQ 
Glat mikroskum med indstillinger til 
mejeriprodukter, soja, mandel og havre. 
Justerbare temperaturer (45° C til 75° C) og 8 
skumningsniveauer. 

BARISTAVEJLEDNING 
Ved automatisk at detektere en over- eller 
underekstraheret espresso-shot, hjælper 
Baristavejledningen dig med at justere 
malestørrelsen for at opnå en mere ideel 
servering. 

5 TOMMER HD-TOUCHSKÆRM 
En dynamisk skærm, der er 4 gange rigere 
og 20 gange mere kraftfuld end før. Du kan 
swipe, vælge og nyde i høj opløsning. 

KOLD KAFFE 
Cold Brew 
Brygning ved lavere temperaturer reducerer 
de syrlige smagsnoter, som varme bevarer. 
Dette skaber en glat og blød smagsprofil, der 
kan nydes alene eller danne basis for dine 
kold brygcold brew-eksperimenter! 

Kold espresso 
Brygning ved lavere temperatur producerer 
en fyldig, smagfuld crema-toppet espresso 
uden de tunge toner. Den kolde espresso-

funktion bevarer den klassiske smag, mens 
den er blødere og lettere i kroppen. 
AUTO-KØ QUEUE 
Auto-kø Queue er en funktion, der gør det 
muligt at sekvensere den næste funktion 
under udvalgte mælkebaserede drikke: 
Bryg kaffe først, og sæt mælkeskumning i kø. 
Skum mælk først, og sæt kaffebrygning i kø. 

PID-TEMPERATURKONTROL 
Elektronisk temperaturkontrol leverer præcis 
vandtemperatur for optimal espressosmag. 

DEDIKERET VARMTVANDSTUD 
Dedikeret varmtvandsudløb til at lave lave 
lange sortelong black, te og forvarme kopper. 

DOBBELT TRYK 
Dobbelt tryk på ikonerne for kværn, bryg eller 
damp for automatisk at rense systemet klar til 
din bryg. 

DA



11 

SAMLING 
FØR FØRSTE BRUG 
Forberedelse af maskine 
Fjern og kassér alle etiketter og 
emballagematerialer, der er fastgjort til din 
espressomaskine. 

Sørg for at have fjernet alle dele og tilbehør 
fra kassen, før du smider emballagen væk. 

Fjern vandtanken placeret bag på maskinen 
ved at låse op for låsen og trække 
vandtanken fra låsehåndtaget.  

Rengør dele og tilbehør (vandtank, portafilter, 
filterkurve, mælkekande) med varmt vand og 
et mildt opvaskemiddel. Skyl godt og tør 
grundigt. 

BEMÆRK
For farvede maskiner er der inkluderet en 
drypbakkeafskærmning MÅ IKKE 
KASSERES. 

INSTALLATION AF VANDFILTER 
• Fjern vandfilteret og vandfilterholderen fra

plastikposen. 

• Læg filteret i blød i koldt vand i 5 minutter.

• Skyl filterholderen med koldt vand.

• Indstil en påmindelse for udskiftning. Vi
anbefaler at udskifte filteret hver 3. måned.

• Indsæt filteret i de to dele af filterholderen.

• For at installere den samlede filterholder i
vandtanken, skal du justere bunden af
filterholderen med adapteren inde i
vandtanken. Tryk ned for at låse på plads.

BEMÆRK 
Udskiftning af vandfilteret hver tredje måned 
vil reducere behovet for at afkalke maskinen. 
Filtre kan købes på 
www.sageappliances.com 

BEMÆRK 
Indtast resultatet af 
vandhårdhedsteststrimlen i maskinen. Hvis 
resultatet er 4 eller 5 barer ved test, 
anbefaler vi stærkt at skifte til en alternativ 
vandkilde. Filtreret vand vil forlænge både 
levetiden for dit indbyggede filter og 
afkalkningsintervaller samt give en bedre 
smag. Sørg for at teste vandhårdheden af 
den alternative vandkilde, du har valgt, og 
indtast det i maskinen i overensstemmelse 
hermed. Undgå at bruge overfiltreret vand, 
som RO-vand, medmindre noget 
mineralindhold bliver tilføjet tilbage til det 
endelige vand. Brug aldrig destilleret vand 
eller vand med intet eller lavt mineralindhold, 
da dette vil påvirke kaffens smag. 

DA
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VEJLEDNING OG 
INDSTILLINGER 
VEJLEDNINGER 
Indledende vejledning – dette vil tage dig 
gennem opstartsvejledningen om, hvordan 
man laver kaffe med maskinen. 

QR-kodelinks – giver QR-kodelinks til 
områder som support, maskinregistrering og 
vedligeholdsprodukter. 

Forstå din Oracle Jet – beskriver de 
vigtigste komponenter i din kaffemaskine. 

INDSTILLINGER 
Indstillinger for drikkevarer 
Baristavejledning – aktivér for at få 
anbefalinger til malestørrelse under dine 
ekstraktioner. 

Bryggekontrolindstillinger – skift mellem 
tids- eller volumetrisk baseret brygudgang. 

Temperaturindstillinger – juster 
bryggetemperaturen. 

Vedligeholdelse 
Rens mælkeskummer – vejleder dig 
gennem rengøring af mæleskummeren for at 
fjerne eventuelle blokeringer for bedre 
dampydelse. 

Rens bryggehoved – renser bryggehovedet 
for olier og rester. Vil kræve en 
espressorengøringstablet eller -pulver. 

Afkalk – afkalkning forhindrer overdreven 
mineral- og kalkopbygning. Vil kræve 
afkalkningspulver eller opløsning. 

Skift vandfilter – for at sikre, at maskinen 
har rent vand at bruge.  

Vandhårdhedstest – konfigurerer 
vandhårdheden, som din maskine bruger. Du 
vil have brug for en ubrugt teststrimmel. 

Maskinindstillinger 
Tema – skifter mellem lys eller mørk tilstand. 

Lyd – justerer lydstyrken på grænsefladen. 

Skærmens lysstyrke – justerer skærmens 
lysstyrke. 

Lysstyrke på lys – justerer lysstyrken på 
LED-lysene. 

Enheder – skifter mellem imperiale og 
metriske enheder. 

Land og Sprog – vælg din region og 
foretrukne sprog på skærmen. 

Tid og dato – indstiller tid og dato på 
maskinen. 

Wi-Fi – forbinder til Wi-Fi for at modtage de 
nyeste softwareopdateringer. 

Demo-tilstand – loopende video for at vise 
maskinens nøglefunktioner. 

Om maskinen – viser maskinens 
serienummer og firmwareversion. 

Nulstil til fabriksindstillinger – brug denne 
funktion til at nulstille alle programmerbare 
værdier tilbage til fabriksindstillingerne og 
slette alle brugerdefinerede drikke.  

ADVARSEL 
Tag ikke stikket ud af maskinen, mens den 
udfører denne funktion. 
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PLEJE OG 
RENGØRING 
HD-TOUCHSKÆRMDISPLAY 
Overskydende snavs og skidt kan komme ind 
i sprækkerne på din touchskærm og forringe 
dens funktionalitet. Hold touchskærmen tør 
og ren for at sikre optimal funktionalitet. Brug 
en skærmrenseserviet eller en tør, blød klud. 

RENGØRINGSCYKLUS 
Der vil være en besked, når en 
rengøringscyklus er nødvendig. 
Dette er en tilbageskylningscyklus og er 
adskilt fra afkalkning. Der er også mulighed 
for at starte rengøringscyklussen ved at 
vælge ‘Rengøringscyklus’ i ‘Indstillinger’. 
Rengøringscyklussen renser shower screen 
og back flush og tilbageskyller 
bryggehovedet for at fjerne ophobning af 
kaffe og olier. 
Følg instruktionerne på skærmen. 

AFKALKNING 
Der vil være en besked, når en 
afkalkningscyklus er nødvendig. 
Selv med det medfølgende vandfilter 
anbefales det at afkalke, hvis der er 
kalkopbygning i vandtanken.  
Der er også mulighed for at starte 
afkalkningscyklussen ved at vælge 
"Afkalkningscyklus" i "Indstillinger". 
Følg instruktionerne på skærmen. 

RENGØRING AF 
MÆLKESKUMMEREN 
• Mælkeskummeren skal altid rengøres efter

mælkeskumning. Tør mælkeskummeren af
med en fugtig klud.

• Hvis nogle af hullerne i spidsen af
mælkeskummeren bliver blokeret, kan det
reducere skumningsevnen.

• Gå til "Indstillinger" > "Rengøring af
dampstavmælkeskummer", og følg
vejledningen på skærmen.

BEMÆRK 
Sørg for, at mlælkeskummerens spids er 
stramt fastgjort efter rengøring. 

RENGØRING AF FILTERKURVE 
OG PORTAFILTERET 
• Filterkurvene og portafilteret skal skylles

under varmt vand efter hver kaffebrygning
for at fjerne alle resterende kaffeolier.

• Hvis filterkurvens huller er blokerede, skal
du opløse en rengøringstablet i varmt vand
og lægge filterkurv og portafilter i blød i
opløsningen i ca. 20 minutter. Skyl
grundigt.

TILBAGESKYL MED RENT VAND 
• Efter hver kaffebrygning anbefaler vi at

lave en tilbageskylning med rent vand, før
du slukker for maskinen. Tøm drypbakke.
Læg rengøringsskiven ned i filterkurven,
og læg portafilteret ind i bryggehovedet.
Tryk på brygikon-knappen, og lad trykket
opbygge i 20 sekunder. Tryk derefter på
glasbilledet for at stoppe og frigive trykket.

Steam Wand 
Tip
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RENGØRING AF SHOWER 
SCREEN 
• Indersiden af bryggehovedet og shower

screen skal tørres af med en fugtig klud for
at fjerne eventuelle kaffepartikler.

• Rens maskinen periodisk. Placer en tom
filterkurv og portafilter i bryggehovedet.
Tryk på brygikonet på skærmen, og kør en
kort vandstrøm for at skylle eventuelle
resterende kaffe ud.

RENGØRING AF DRYPBAKKE 
OG OPBEVARINGSBAKKE 
• Drypbakken skal fjernes, tømmes og

rengøres med jævne mellemrum, især når
drypbakken er fuld.

• Fjern risten fra drypbakken. Løft
kaffekværnseparatoren og bortskaf
eventuel kaffegrums. Vask alle dele i varmt
sæbevand med en blød klud. Skyl og tør
grundigt.

• Opbevaringsbakken (placeret bag
drypbakken) kan fjernes og rengøres med
en blød, fugtig klud. Brug ikke slibende
rengøringsmidler, svampe eller klude, som
kan ridse overfladen.

RENGØRING AF DET YDRE 
KABINET 
Det ydre kabinet kan rengøres med en blød, 
fugtig klud. Poler med en blød, tør klud. Brug 
ikke slibende rengøringsmidler, svampe eller 
klude, som kan ridse overfladen. 

BEMÆRK 
• Alle dele bør rengøres i hånden ved brug

af varmt vand og et mildt opvaskemiddel.
Brug ikke slibende rengøringsmidler,
svampe eller klude, som kan ridse
overfladen. Rengør ikke nogen af delene
eller tilbehøret i opvaskemaskinen.
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RENGØRING AF KONISKE KVÆRNE 
Regelmæssig rengøring hjælper kværnene med at opnå ensartede maleresultater, hvilket er 
særligt vigtigt ved maling til espresso. 

BEMÆRK 
Denne maskine er kun designet til hele, ristede kaffebønner. Undgå at male uristede grønne og 
underristede kaffebønner. Disse er tætte og ikke skøre nok til at køre gennem en kværn. Dette 
vil beskadige eller ødelægge kværne og endda udgøre en sikkerhedsrisiko. 

TIP 
Det anbefales at bruge 100 % Arabica-bønner af god kvalitet med en "Ristet den"-dato 
stemplet på posen, ikke en "Bedst før"- eller "Bruges inden"-dato. Kaffebønner er bedst at 
forbruge mellem 5-20 dage efter "Ristet den"-datoen. Gammel kaffe kan løbe for hurtigt fra 
portafilterudløbene og smage bittert og vandet. 

JUSTERING AF TAMPERHØJDE FRA KVÆRNKRAVEN 
For justering af tamphøjdetamperhøjde skal du kontakte kundeservicecenteret for instruktioner. 
Se bagsiden for kontaktoplysninger. 

1 2 3 4 5

6 7 88 9 10 11

12 13 14

Unlock hopper

Remove 
upper burr

Align the two dots on the upper 
burr until it clicks firmly back in 
place

Remove beans

Clean upper  
burr with  
burr brush

Replace and 
lock the hopper

Replace and lock the hopper, and 
then replace the lid

Clean lower  
burr with  
burr brush

Align the dots on the upper burr 
with the grinder and lock firmly 
back in place

Run grinder until empty

Remove tamping 
fan with tamp 
removal magnet

Clean grind  
outlet with grind 
outlet brush

Unlock and 
remove  hopper

Replace tamping 
fan by hand
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FEJLFINDING 
TILSLUTNING AF DIN ORACLE JET 
Oracle Jet er en Wi-Fi-aktiveret maskine, der understøtter download af den nyeste 
softwareversion. 
Hvis maskinen ikke er forbundet til et Wi-Fi, kan maskinen stadig betjenes på samme måde 
som en espressomaskine uden netværksforbindelse. 

BEMÆRK 
Vi arbejder konstant på at forbedre softwaren, hvilket kan føre til ændringer i funktionalitet og 
opsætningstrin. Stol på instruktionerne i den nyeste version ved at opgradere softwaren for at 
guide dig gennem opsætningsprocessen. 

PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

Kværnmotor starter, men 
der kommer ikke malet 
kaffe fra kværnudløbet 

• Ingen kaffebønner i
bønnebeholderen.

• Kværn/bønnebeholder
er blokeret.

• Kaffebønne kan være
blevet fastklemt i
beholderen.

• Fyld bønnebeholderen med friske
kaffebønner.

• Fjern bønnebeholderen.
Undersøg bønnebeholderen og
kværnens knive for blokering.
Udskift dele, og prøv igen.

Kværnmotor starter, men 
kører med en høj, 
"klikkende" lyd 

• Kværn er blokeret med
fremmedlegeme eller
skakt er blokeret.

• Fugt tilstopper kværnen.

• Fjern bønnebeholderen, inspicer
knivene og fjern eventuelle
fremmedlegemer.

• Rens knivene og kværnudløbet.
• Lad knivene tørre grundigt, før de

samles igen. Det er muligt at
bruge en hårtørrer til at blæse luft
ind i knivområdet for at
fremskynde tørreprocessen.

Kværnmotor overopheder • Sluk og tag stikket ud af
stikkontakten, og lad maskinen
hvile i 5 minutter.

Kan ikke låse 
bønnebeholderen på plads 

• Kaffebønner blokerer
bønnebeholderens
låsemekanisme.

• Fjern bønnebeholderen.
Fjern kaffebønner fra toppen af
kværnene.
Lås bønnebeholderen tilbage på
plads.

Portafilter er overfyldt • Tampermekanismen 
blev fjernet til rengøring
og ikke sat tilbage.

• Kontrollér, at tampermekanismen
er korrekt samlet, på plads og
monteret korrekt på drivakslen.

Nødstop for kværn • Drej portafilteret til venstre for at
stoppe den automatiske kværn-,
doserings- og tamperfunktion.
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PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

• Tag stikket ud af stikkontakten.

Kværn kører kontinuerligt • Ingen bønner i 
beholderen. 

• Fyld beholderen med bønner.
• Drej portafilteret til venstre for at

stoppe den automatiske kværn-,
doserings- og tamperfunktion.

• Tampermekanismen er
blevet fjernet.

• Kontrollér, at tampermekanismen
er på plads og monteret korrekt
på drivakslen.

Kaffen kværnes meget 
groft, selv ved lave 
kværnindstillinger og/eller 
kan ikke sætte kværnen 
tilbage på plads 

• Den øvre kværn er
muligvis ikke justeret og
ikke indsat korrekt.

• Flyt kværnindstillingen til en grov
indstilling (f.eks. 45), dette vil
gøre det lettere at dreje den mod
uret for at fjerne den øvre
kværnholder. Rens kværnrester
fra både den øvre og nedre
kværn. Sørg for, at prikkerne på
den øvre kværn er justeret, før du
justerer den tilbage til prikken på
den nedre kværn ved at dreje
den med uret. Flyt
kværnindstillingen tilbage til den
oprindelige indstilling.

Espresso løber ud over 
kanten af portafilteret 

og/eller 

Portafilteret kommer ud af 
bryggehovedet under en 
brygning 

• Portafilteret er ikke
indsat korrekt i
bryggehovedet.

• Sørg for, at portafilteret drejes til
højre, indtil håndtaget er forbi
midten og er sikkert låst på plads.
Hvis det drejes forbi midten vil
det ikke beskadige
silikoneforseglingen.

• Der er kaffegrums
omkring kanten af
filterkurven.

• Rens overskydende kaffe fra
kanten af filterkurven efter maling
for at sikre en korrekt forsegling i
bryggehovedet.

• Kanten af filterkurven er
våd, eller undersiden af
portafilterets tapper er
våde. Våde overflader
reducerer den friktion,
der kræves for at holde
portafilteret på plads
under tryk under en
brygning.

• Sørg altid for, at filterkurven og
portafilteret er grundigt tørret, før
de fyldes med kaffe, tampes og
indsættes i bryggehovedet.

Pumperne fortsætter med 
at køre / Dampen er meget 

• Brug af stærktkraftigt
filtreret, demineraliseret

• Vi anbefaler at bruge koldt,
filtreret vand. Vi anbefaler ikke at
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PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

våd / Varmtvandsudløbet 
lækker 

eller destilleret vand, 
som påvirker, hvordan 
maskinen er designet til 
at fungere kan påvirke 
maskinens normale 
funktion. 

bruge vand med ingen/lavt 
mineralindhold som stærktkraftigt 
filtreret, demineraliseret eller 
destilleret vand. Kontakt Sage 
kundesupport, hvis problemet 
fortsætter. 

Vand løber ikke fra 
bryggehovedet 

• Vandtanken er tom. • Fyld tanken. Klargør systemet
ved at:

• Trykke på "Brew"-knappen for at
lade vand løbe gennem
bryggehovedet i 30 sekunder.

• Trykke på "Hot Water" for at lade
vand løbe gennem
varmtvandsudløbet i 30
sekunder.

• Vandtanken er ikke fuldt
indsat og låst.

• Skub vandbeholderen helt ind og
lås låsen.

• Overophedet
vandpumpe på grund af
gentagne
ekstraktionerbrygninger

• Sluk maskinen og tag stikket ud
af stikkontakten, og lad maskinen
køle af.

• Vanddiffuserpladen er 
ikke installeret korrekt.

• Skru brusehovedetshower screen
af og sørg for, at
vanddiffuserpladen vender i den
rigtige retning.

Vand i drypbakken • Automatisk
skyllefunktion.

• Vandstrømmen i drypbakken ved
opstart og efter
dampningskumning er den
automatiske skyllefunktion. Dette
er normalt for at forberede og
klargøre vandlinjen i
espressomaskinen.

Maskinen er ‘Tændt’, men 
stopper med at fungere 

• Sluk maskinen, tag stikket ud af
stikkontakten, sæt derefter
maskinen i stikkontakten igen og
tænd maskinen.

• Ring til Sage kundesupport, hvis
problemet fortsætter.

Espresso drypper kun fra 
portafilterudløbene, 
begrænset flow 

• Kaffen er malet for fint. • Juster malegraden til et højere tal
for at gøre malingen lidt grovere. 
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PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

• Der kan være en blokering på
grund af kalkopbygning. Kør
afkalkningsprocessen.

Espresso løber ud for 
hurtigt 

• Kaffen er malet for groft.
• Kaffebønnerne er

gamle.

• Juster malegraden til et lavere tal
for at gøre malingen lidt finere.

• Brug friskristede kaffebønner
med en ‘Ristet den’-dato, og
forbrug mellem 5-20 dage efter
den dato.

Ingen crema • Kaffebønnerne er
gamle.

• Brug friskristede kaffebønner
med en ‘Ristet den’-dato, og
forbrug mellem 5-20 dage efter
den dato.

Ikke nok mælkeskum • Mælkeskummeren er
blokeret.

• Se "Rengøring af
mælkeskummeren".

• Der kan være en blokering på
grund af kalkopbygning. Kør
afkalkningsprocessen.

• Forskellige mærker, typer af
mælk og mælkealternativer vil
skumme forskelligt. Du kan have
brug for at justere skumniveauet
tilsvarende.

Damp eller varmt vand 
kommer ikke ud, og der er 
ingen fejlmeddelelse, selv 
efter at have gennemført 
afkalknings- eller 
dampstavrensningscyklus
senmælkeskummerrensni
ngscyklussen 

• Potentielt ventilproblem.  • Når maskinen er kølet ned, skal
du tage stikket ud af 
stikkontakten og fjerne 
portafilteret. Sæt derefter stikket i 
igen og kontrollér, om der 
kommer varmt vand eller damp 
ud. Kontakt Sage 
Kundeserviceventer, hvis 
problemet fortsætter. 

Jeg kan ikke forbinde min 
maskine til Wi-Fi 

• Forkert adgangskode
indtastet for SSID.

• Kontrollér routerens
nærhed, signalstyrken
kan være svag.

• Tag stikket ud, og sæt maskinen i
stikkontakten igen.

• Prøv at indtaste Wi-Fi-
oplysninger igen.

• Installér routeren tættere på
apparatet for stærkere
signalstyrke.

Ingen Wi-Fi-router 
tilgængelig 

• Ingen enhed tilgængelig
til at give
internetadgang.

• Prøv at bruge et mobiltelefon-
hotspot.
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PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

• For optimal ydeevne anbefales
det stærkt at købe en Wi-Fi-
router.

Intet mobiltelefon-hotspot 
tilgængeligt 

• Ingen enhed tilgængelig
til at give
internetadgang.

• Følg disse trin for at springe Wi-
Fi-valget over:

1) Gå ind i “Vælg dit netværk”-
tilstand.

2) Vælg “Andet”, hvis der ikke er
internet.

3) Klik på pileknappen i øverste
højre hjørne for at springe
“Netværk”-valget over.

4) Klik på pileknappen i øverste
højre hjørne for at springe
“Adgangskode”-valget over.

5) En “Forbinder”-fejl vil
sandsynligvis opstå.

• Vælg “Prøv igen”, og gentag
ovenstående trin.

• Efter det andet mislykkede forsøg
skal du vælge “Opdater senere”
for at springe Wi-Fi-opsætningen
over.

Det tager lang tid at 
forbinde til skyen og lang 
tid at initialisere 

• Problem med routerens
nærhed.

• Tag stikket ud, og sæt maskinen i
stikkontakten igen.

• Genstart routeren.
• Prøv at indtaste Wi-Fi-

oplysningerne igen.
• Ring til Sage kundesupport, hvis

problemet fortsætter.

Det tager lang tid at 
downloade 
softwareopdateringen 

• Wi-Fi-signalstyrken er
svag.

• Genstart kaffemaskinen.
• Flyt Wi-Fi-routeren tættere på

kaffemaskinen.

Softwaren er downloadet, 
men installeres ikke 

• Maskinen kræver en
genstart.

• Tag stikket ud, og sæt maskinen i
stikkontakten igen.

• Sådan udfører du en
fabriksnulstilling.

• Ring til Sage kundesupport, hvis
problemet fortsætter.

Ingen Wi-Fi tilgængelig • INGEN signaldækning,
mobiltelefon eller Wi-Fi-
router til rådighed.

• Forbind din kaffemaskine til dit
mobiltelefon-hotspot.

• Forbind din kaffemaskine til din
Wi-Fi-router (hvis tilgængelig).
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PROBLEM MULIG ÅRSAG NEM LØSNING 

 BEMÆRK: For optimal ydeevne 
anbefales det stærkt at fortsætte 
med at have din maskine forbundet 
til Wi-Fi, så den regelmæssigt kan 
tjekke for softwareopdateringer. 
• Det er muligt at bruge maskinen

uden Wi-Fi. Hvis
softwareversionen insisterer på
at forbinde til Wi-Fi, følg disse trin
på forbindelsesskærmen:

6) Gå ind i “Vælg dit netværk”.
7) Vælg “Andet”, hvis der ikke er

internet.
8) Klik på pileknappen for at

springe “Netværk”-valget over.
9) Klik på pileknappen for at

springe “Adgangskode”-valget
over.

10) En “Forbinder”-fejl vil
sandsynligvis opstå.

Vælg Prøv igen, og gentag 
ovenstående trin. Efter det andet 
mislykkede forsøg, klik Opdater 
senere for at springe Wi-Fi-
opsætning over. 
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QR-KODELINKS 

Bryggeguide 
https://scan.sageappliances.com/bes985/extractionguide 

Rengør mælkeskummeren 
https://scan.sageappliances.com/bes985/cleansteamwand 

Vejledning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/tutorials 

Afkalkning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/descale 

Skumning af mælk 
https://scan.sageappliances.com/bes985/milktexturing 

Sage-extraction-bes985

Sage-cleansteamwand-bes985

Sage-tutorials-bes985

Sage-descale-bes985

Sage-milktexturing-bes985
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EU & UK Declaration of Conformity

Ground Floor, Suite 2, 170-180 Bourke road, Alexandria, NSW, 2015, Australia

Hereby we, Breville Pty Ltd
Address:

Declare that this DoC is issued under our sole responsibility for below equipment:

Espresso machineProduct description:

BES995 XXX /Z, SES995 XXX /Z (“XXX” indicates different colour, can be ‘0-
9’, ‘A-Z’. “/Z” can be ‘/A-Z and it is used as service code or blank.)

Type designation(s):

Breville, SageTrademark:

Object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation as below: 

Article 3.1a:
EN IEC 62311:2020,
EN 60335-2-15: 2016 +A11: 2018 +A1: 2021 +A2: 2021 + A12: 2021,
EN IEC 60335-2-14: 2023 +A1: 2023 +A11: 2023,
EN 60335-1: 2012 +A11: 2014 +A13: 2017 +A1: 2019 +A14: 2019 +A2: 2019 
+A15: 2021 +A16: 2023
EN 62233: 2008

Article 3.1b:
EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2: 2021, 
EN 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021,
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021,
EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-3 V2.3.2, EN 301 489-17 V3.3.1

Article 3.2:
EN 300 328 V2.2.2, EN 301 893 V2.1.1, EN 300 440 V2.2.1

EU: Radio Equipment Directive: 2014/53/EU
UK: Radio Equipment Directive (RED) 2017

Furthermore, The Notified Body [ SGS North America, Inc.], with Notified Body number [2906] performed Modules B in Annex III of 
Directive [ 2014/53/EU] and issued the EU TEC No. NB2906.2025.000048-01

Signed for and on behalf of the manufacturer: Breville Pty Ltd (Australia) 

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 21 July 2025

Printed name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expansion

Signature:
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EN Hereby, Breville Pty Ltd. declares that the SES995 is 
in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address by scanning the QR code 
below:

DA Hermed erklærer Breville Pty Ltd., at SES995 er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Hele 
teksten til EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på følgende internetadresse ved at 
scanne QR-koden nedenfor:

DE Hiermit erklärt Breville Pty Ltd., dass der SES995 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollständigen 
Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
der folgenden Internetadresse, indem Sie den 
nachstehenden QR-Code scannen:

CS Společnost Breville Pty Ltd. tímto prohlašuje, že 
SES995 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na následující internetové adrese naskenováním 
níže uvedeného QR kódu:

FR Par la présente, Breville Pty Ltd. déclare que le 
SES995 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le 
texte intégral de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante en scannant le 
code QR ci-dessous :

HU A Breville Pty Ltd. ezáltal kijelenti, hogy a 
SES995 megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes változata az 
alábbi internetcímen érhető el, az alábbi QR-kód 
beolvasásával:

NL Hierbij verklaart Breville Pty Ltd. dat de SES995 
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. U kunt de volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring lezen door de 
onderstaande QR-code te scannen:

SK Spoločnosť Breville Pty Ltd. týmto vyhlasuje, že 
SES995 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia EÚ o zhode je k dispozícii 
na nasledujúcej internetovej adrese, ktorú môžete 
navštíviť naskenovaním QR kódu nižšie:

IT Con la presente, Breville Pty Ltd. dichiara che l’SES995 
è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità dell’Unione europea è 
disponibile al seguente indirizzo internet scansionando 
il codice QR sottostante:

ET Käesolevaga kinnitab Breville Pty Ltd., et SES995 
on kooskõlas direktiiviga 2014/53/EL. EL-i 
vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval 
järgmisel Interneti-aadressil, skannides allolevat 
QR-koodi:

ES Por la presente, Breville Pty Ltd. declara que el 
SES995 cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en la siguiente dirección de Internet 
escaneando el siguiente código QR:

RU Настоящим компания “Breville Pty Ltd.” заявляет, 
что SES995 соответствует Директиве 2014/53/
ЕС. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу 
посредством сканирования QR-кода ниже:

PT Por este meio, a Breville Pty Ltd. declara que o SES995 
está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da 
UE está disponível no seguinte endereço da Internet, 
digitalizando o código QR abaixo:

LT „Breville Pty Ltd.“ pareiškia, kad SES995 
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto 
adresu nuskaičius toliau pateiktą QR kodą:

PL Niniejszym Breville Pty Ltd. oświadcza, że   SES995 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym po zeskanowaniu poniższego 
kodu QR:

LV Ar šo Breville Pty Ltd. paziņo, ka SES995 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta 
adresē, skenējot zemāk norādīto QR kodu:

SV Härmed försäkrar Breville Pty Ltd. att SES995 
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på följande 
internetadress genom att skanna QR-koden nedan:

TR Breville Pty Ltd. işbu belgeyle SES995’in 2014/53/
EU Direktifi ile uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki 
kare kodu taratarak aşağıdaki internet sitesinden 
ulaşabilirsiniz:

NO Breville Pty Ltd. erklærer herved at SES995 er i 
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige 
teksten til EU samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
følgende internettadresse ved å skanne QR-koden 
nedenfo:

AR  قفاوتي SES995 نأ Breville Pty Ltd ةكرش نلعت ،اذه بجومب
 ةقباطمال نالعإل ملاكال صنال رفوتي .EU/2014/53 هيجوت عم

:هاندأ QR زمر حسم قريط نع يالتال تنرتنإال ناونع ىلع يبوروأال داحتالل

FI Täten Breville Pty Ltd. vakuuttaa, että SES995 
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti 
on luettavissa seuraavasta verkko-osoitteesta 
skannaamalla alla oleva QR-koodi:
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TAKUU 
KAHDEN VUODEN RAJOITETTU 
TAKUU  
Sage Appliances myöntää tälle tuotteelle 
kotitalouskäytössä määritetyillä alueilla 
2 vuoden takuun ostopäivästä lukien. Takuu 
kattaa viat, jotka aiheutuvat valmistus- ja 
materiaalivirheistä. Takuuaikana Sage 
Appliances korjaa, vaihtaa tai hyvittää 
vialliset tuotteet (Sage Appliancesin 
harkinnan mukaan). Kaikki lakisääteiset 
virhevastuuoikeudet ovat voimassa, eikä 
valmistajan myöntämä takuu vaikuta niihin. 
Täydelliset takuuehdot sekä ohjeet 

takuuvaatimuksen tekemiseen löytyvät 
osoitteesta www.sageappliances.com 

SAGE® 
SUOSITTELEE: 
TURVALLISUUS 
ENNEN KAIKKEA 
Sage® ottaa 
turvallisuuden vakavasti. 
Suunnittelemme ja 
valmistamme tuotteemme 
ajatellen ensisijaisesti 
asiakkaamme 
turvallisuutta. Lisäksi 
pyydämme, että käytät 
kaikkia sähkölaitteita 
varoen ja noudatat 
seuraavia 
varotoimenpiteitä. 

TÄRKEÄT 
TURVAOHJEET 
Lue kaikki ohjeet 
ennen käyttöä ja säilytä 
ne myöhempää tarvetta 
varten.  
• Poista ja hävitä turvallisesti

kaikki pakkausmateriaalit
ennen ensimmäistä käyttöä.

• Varmista, että tuote on
koottu oikein ja että
virtajohto on kelattu
kokonaan auki ennen
käyttöä.

FI
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• Varmista ennen
käyttöönottoa, että
käyttämäsi sähkövirta
vastaa laitteen pohjassa
olevaan arvokilpeen
merkittyjä tietoja. Jos sinulla
on kysyttävää, ota yhteyttä
paikalliseen sähköyhtiöön.

• Vikavirtasuojakytkimen
asentaminen on
suositeltavaa, sillä se antaa
lisäsuojaa aina sähkölaitteita
käytettäessä.
Suosittelemme käyttämään
suojakytkimiä, joiden
nimellisvirta on enintään 30
mA. Pyydä sähköasentajalta
ammattiapua.

• Tarkista virtajohto, pistoke ja
laite säännöllisesti
vaurioiden varalta. Jos
havaitset laitteen millään
tavalla vioittuneen, lopeta
sen käyttö heti ja palauta
laite kokonaisuudessaan
lähimpään valtuutettuun
Sage®-huoltokeskukseen
tarkastettavaksi,
vaihdettavaksi tai
korjattavaksi.

• Älä anna virtajohdon roikkua
työtason tai pöydän reunan
yli. Älä anna virtajohdon
koskettaa kuumia pintoja tai
mennä solmuun.

• Hävitä pistokkeen suojus
turvallisesti, jotta pienille
lapsille ei aiheudu
tukehtumisvaaraa.

• Aseta laite vakaalle,
lämmön- ja vedenkestävälle,
tasaiselle ja kuivalle pinnalle
etäälle reunasta. Älä käytä
sitä lämmönlähteen, kuten
keittolevyn, uunin tai
kaasulieden päällä tai
lähellä.

• Älä käytä laitetta suljetussa
tilassa tai kaapin sisällä.

• Älä käytä muita kuin laitteen
mukana toimitettuja lisäosia.
Muiden kuin Sagen
myymien tai suosittelemien
lisäosien käyttö voi
aiheuttaa tulipalon,
sähköiskun tai
henkilövahingon.

• Tämä laite on tarkoitettu
ainoastaan kotikäyttöön. Älä
käytä laitetta muuhun kuin
sen aiottuun
käyttötarkoitukseen. Älä
käytä laitetta liikkuvissa
ajoneuvoissa tai veneissä.
Älä käytä ulkotiloissa.
Väärinkäyttö voi aiheuttaa
henkilövahingon.

• Pidä laite ja lisävarusteet
puhtaina. Noudata tässä
ohjekirjassa annettuja
puhdistusohjeita. Valtuutetun

FI



4 

Sagen huoltokeskuksen 
tulee suorittaa kaikki muu 
huolto puhdistusta lukuun 
ottamatta. 

• Älä koske kuumia pintoja.
Varmista aina, että laite on
jäähtynyt käytön jälkeen.

• Sammuta espressokone
painamalla virtapainike
OFF-asentoon, jos laite on
tarkoitus jättää valvomatta,
puhdistaa, siirtää, koota tai
varastoida. Katkaise virta ja
irrota pistoke pistorasiasta.

• Virheellinen käyttö ja muun
kuin ammattilaisen
suorittamat
korjaustoimenpiteet
mitätöivät takuun. Tässä
tapauksessa
takuuvaatimuksia
mahdollisista vahingoista ei
hyväksytä.

• Laitetta ei ole tarkoitettu
käytettäväksi ulkoisen
ajastimen tai erillisen kauko-
ohjausjärjestelmän avulla.

• Ole varovainen käyttäessäsi
laitetta, sillä metallipinnat
voivat kuumentua käytön
aikana. Lämmitysvastuksen
pinnassa saattaa käytön
jälkeen olla jäännöslämpöä.

• Laite ei ole tarkoitettu
henkilöille (mukaan lukien

lapset), joiden fyysinen, 
aisteihin liittyvä tai henkinen 
toimintakyky on alentunut tai 
joiden kokemus ja tiedot 
ovat puutteelliset, paitsi jos 
heidän turvallisuudestaan 
vastaava henkilö valvoo 
käyttöä tai heitä on 
opastettu laitteen käytössä. 
Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta. Pidä laite 
ja sen johto lasten 
ulottumattomissa.  

• Älä avaa ohjelmointiporttia,
sillä se on tarkoitettu vain
valtuutetulle
huoltohenkilöstölle.

• Älä käytä myllyä ilman, että
papusäiliön kansi on
paikoillaan. Pidä sormet,
kädet, hiukset, vaatteet ja
keittiövälineet poissa
papusäiliöstä käytön aikana.

• Varmista ennen uuton
aloittamista, että
suodatinkahva on asetettu
tukevasti paikalleen
suodatinpäähän. Älä
koskaan irrota
suodatinkahvaa uuttamisen
aikana. Tämän ohjeen
noudattamatta jättäminen
voi johtaa kuuman höyryn tai
kuuman kahvin aiheuttamiin
palovammoihin.

FI
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VAROITUS 
• Poista suodatinkahva

suodatinpäästä ennen
maidon vaahdottamista, kun
valmistat maitopohjaista
kahvia.

• Virheellinen käyttö, kuten
kahvin valmistus
suodatinkahvalla ilman
mukana toimitettua
suodatinkoria, voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai
vaurioittaa konetta
ympäröiviä pintoja.

• Älä kaada vesisäiliöön tai
koneen yläosan
täyttöaukkoon kuumaa vettä
tai maitoa.

• Älä käytä laitetta, jos
vesisäiliössä ei ole vettä

• Ole varovainen maidon
vaahdotuksen jälkeen, sillä
automaattityhjennys voi
päästää ulos kuumaa
höyryä, kun höyrysuutin
lasketaan alas.

• Pyyhi ulkopinta pehmeällä
kuivalla liinalla. Pidä laite ja
lisävarusteet puhtaina.

• Valtuutetun huoltoedustajan
tai valtuutetun Sage®-
huoltokeskuksen tulee
suorittaa kaikki muu huolto
puhdistusta lukuun
ottamatta.

• Kaikki alkoholipohjaiset
cocktailjuomat on tarkoitettu
vain sellaisille vastuullisille
aikuisille, jotka saavat
omassa maassaan / omalla
alueellaan voimassa olevan
anniskelulain mukaan
nauttia alkoholijuomia. Käytä
reseptejä viisaasti ja
vastuullisesti.

MUISTITALLENNUSTA KOSKEVA 
ILMOITUS 
Tässä laitteessa on 
sisäänrakennettu 
muistitallennin, jonka avulla 
voimme palvella 
asiakkaitamme paremmin. 
Muistitallennin koostuu 
pienestä sirusta, joka kerää 
tiettyjä tietoja laitteestasi. 
Näihin tietoihin kuuluvat muun 
muassa laitteen käyttötiheys 
ja tapa, jolla laitetta käytetään. 
Jos joudut toimittamaan 
laitteen huoltoon, kerätyt 
tiedot mahdollistavat nopean 
ja tehokkaan huollon. 
Kerätyt tiedot toimivat myös 
arvokkaana resurssina uusien 
laitteiden kehittämisessä ja 
auttavat meitä palvelemaan 
käyttäjien tarpeita paremmin. 
Siruun ei kerätä mitään tietoja 
tuotetta käyttävistä henkilöistä 
tai kotitaloudesta, jossa 
tuotetta käytetään. Jos sinulla 
on kysyttävää muistisirusta, 

FI
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ota meihin yhteyttä: 
privacy@sageappliances.com 
VEDENSUODATINTA 
KOSKEVAT 
ERITYISOHJEET 
• Suodatinpatruuna on

säilytettävä lasten
ulottumattomissa.

• Säilytä suodatinpatruunat
kuivassa paikassa
alkuperäispakkauksessaan.

• Suojaa patruunat
kuumuudelta ja suoralta
auringonvalolta.

• Älä käytä vaurioituneita
suodatinpatruunoita.

• Älä avaa
suodatinpatruunoita.

• Jos et käytä laitetta pitkään
aikaan, tyhjennä vesisäiliö ja
vaihda suodatinpatruuna.

VAROITUS 

Loukkaantumisriskin 
välttämiseksi älä avaa 
uuttokammiota 
valmistusprosessin aikana. 

HUOMAA 
Älä käytä emäksisiä 
puhdistusaineita, koska ne 
voivat vahingoittaa laitetta. 
Käytä sen sijaan puhdasta 
pehmeää liinaa. 

Jos et käytä laitetta 
pitkään aikaan, 
tyhjennä vesisäiliö ja 

vaihda 
suodatinpatruuna.Tämä 
symboli osoittaa, että laitetta 
ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. 
Se tulee toimittaa 
tarkoitukseen varattuun 
paikalliseen keräyspisteeseen 
tai keräyspalvelua tarjoavalle 
jälleenmyyjälle. 
Lisätietoja saat ottamalla 
yhteyttä paikalliseen 
kunnanvirastoon. 

Sähköiskun, tulipalon ja 
henkilövahingon 
välttämiseksi älä upota 

virtajohtoa, pistoketta tai 
laitetta veteen tai muuhun 
nesteeseen. 
BT classic: 2 402 – 2 480 
MHz @ 11 dBm 
BT LE: 2 402 – 2 480 MHz @ 
11 dBm 
2,4 G WIFI: 2 412 – 2 472 
MHz @ 18 dBm 
5 G WIFI: 5 180 – 5 320 MHz 
@ 15 dBm 
5 550 – 5 720 MHz @ 15 dBm 
5 745 – 5 865 MHz @ 15 dBm 

FI
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Laite on tarkoitettu 
sisäkäyttöön 5 150 – 
5 350 MHz:n taajuusalueella. 

Virransäästötoiminto 
Tässä laitteessa 
on 

virransäästötoiminto. Kun 
edellisestä uutosta tai 
säätimien käytöstä on kulunut 
määrätty aika, laite siirtyy 
automaattisesti 
virransäästötilaan. Tässä 
tilassa laite kuluttaa vähän 
virtaa, jos se on kytkettynä 
päällä olevaan pistorasiaan. 
Energian säästämiseksi voit 
kytkeä pistorasian pois päältä 
tai irrottaa laitteen pistokkeen 
pistorasiasta silloin kun se ei 
ole käytössä. Lisätietoja saat 
skannaamalla QR-koodin*. 
* QR-koodi on aktiivinen

5.9.2025 alkaen.

VAIN 
KOTITALOUSKÄYTTÖÖN 
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET 

Q
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62
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OSAT 
A. 340 g:n papusäiliö
B. Vedentäyttöaukko
C. Jauhatuskarkeuden säätönuppi
D. Virtapainike
E. 5 tuuman HD-kosketusnäyttö
F. Jauhatus- ja tamppausaukko
G. Lämmitetty 58 mm:n suodatinpää
H. Kuumavesiputki
I. Auto MilQ™ -höyrysuutin
J. Lämpötila-anturi maidolle
K. Etuvivun kolmas pyörä
L. Tippa-alustan ritilä
M. Tippa-alusta
N. Vesisäiliön kansi
O. Vesisäiliön verkkokansi
P. Vesisäiliö
Q. Virtajohto ja säilytyspaikka
R. Piilotettu tarvikealusta

JÄNNITE JA TEHO: 
120 V ~ 60 Hz 1 780 W 
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LISÄVARUSTEET 
1. Vedensuodattimen pidike ja suodatin
2. Kalkinpoistojauhe
3. Knock Box™ 10
4. Yksinkertainen yhden kupin suodatinkori
5. Yksinkertainen kahden kupin suodatinkori*
6. 58 mm:n suodatinkahva ruostumatonta

terästä
7. Jauhetun kahvin ulostulon puhdistusharja

ja magneetti tampperin irrotukseen
8. Puhdistusharja
9. Höyrysuuttimen pään puhdistustyökalu
10. Kuusiokoloavain
11. Puhdistuskiekko
12. Puhdistustabletit
13. Veden kovuuden testiliuska
14. Tippa-alustan suojus

(sisältyy vain värillisiin koneisiin)
15. Maitokannu ruostumatonta terästä

* Yksinkertainen kahden kupin suodatinkori
on asennettu valmiiksi suodatinkahvaan.

321
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OMINAISUUDET 
THERMOJET-
LÄMMITYSJÄRJESTELMÄ 
Huipputason lämmitysjärjestelmä on nopein 
ja tehokkain lämmitysjärjestelmämme. Se on 
valmiina käyttöön sekunneissa. 

LÄMMITETTY THERMOJET-
SUODATINPÄÄ 
Varmistaa vakaan ja optimoidun uuton, joka 
täyttää ammattilaistason vaatimukset. 
Lämmitettyä suodatinpäätä voidaan säätää 
+/-1 asteen tarkkuudella makusi mukaan. 

AUTOMAATTINEN JAUHATUS, 
ANNOSTELU JA TAMPPAUS 
Täysin integroitu 40 mm:n kartioterämylly 
jauhaa, annostelee ja tamppaa 
automaattisesti 22 grammaa kahvia suoraan 
58 mm:n ammattilaistason suodatinkahvaan. 

AUTO MILQ 
Sileän silkkistä mikrovaahtomaitoa 
asetuksilla, jotka voi optimoida 
lehmänmaidolle tai soija-, manteli- ja 
kauramaidolle. Säädettävät lämpötilat (45–
75°C) ja kahdeksan vaahdotustasoa. 

VAIHEITTAINEN 
BARISTAOPASTUS 
Baristaopastus havaitsee automaattisesti yli- 
tai aliuutetun espressoannoksen ja auttaa 
säätämään jauhatuskarkeutta ihanteellisen 
uuton saavuttamiseksi. 

5 TUUMAN HD-
KOSKETUSNÄYTTÖ 
Dynaaminen näyttö, joka on neljä kertaa 
entistä eloisampi ja 20 kertaa tehokkaampi. 
Pyyhkäise, valitse ja nauti teräväpiirtona! 

KYLMÄ KAHVI 
Cold Brew 
Uuttaminen alhaisemmissa lämpötiloissa 
vähentää hapokkuutta, jonka lämpö 
puolestaan säilyttää. Tämä luo pehmeän ja 
miedon makuprofiilin, josta voi nauttia 
sellaisenaan tai jota voi käyttää pohjana cold 
brew -kokeiluille! 

Cold Espresso 
Uuttaminen alhaisemmassa lämpötilassa 
antaa espressolle täyteläisen makuisen 

creman ilman raskaita sävyjä. Cold 
espresso -ominaisuus säilyttää klassisen 
maun, mutta tekee koostumuksesta 
pehmeämmän ja kevyemmän. 

AUTOMAATTINEN JONOTUS 
Automaattinen jonotus on ominaisuus, joka 
mahdollistaa seuraavan toiminnon 
asettamisen jonoon tiettyjen maitopohjaisten 
juomien valmistuksen aikana: 
Valmista ensin kahvi ja jonota maidon 

vaahdotusta. 
Vaahdota ensin maito ja jonota kahvin 

valmistusta. 

PID-LÄMPÖTILAOHJAUS 
Elektroninen lämpötilan säätö varmistaa 
tarkan veden lämpötilan optimaalisen 
espressomaun saavuttamiseksi. 

KUUMAVESIPUTKI 
Kuumavesiputki long black -kahvin ja teen 
valmistukseen sekä kuppien 
esilämmitykseen. 

TYHJENNYS 
KAKSOISNAPAUTTAMALLA 
Tyhjennä järjestelmä automaattisesti ennen 
uuttoa kaksoisnapauttamalla jauhatus-, uutto- 
tai höyrytyskuvaketta. 

FI
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KOKOAMINEN 
ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ 
Koneen valmistelu 
Irrota ja hävitä kaikki tarrat ja 
pakkausmateriaalit, jotka ovat kiinni 
espressokoneessa. 

Varmista, että olet poistanut kaikki osat ja 
lisätarvikkeet laatikosta ennen pakkauksen 
hävittämistä. 

Irrota koneen takana sijaitseva vesisäiliö 
avaamalla salpa ja vetämällä vesisäiliö irti 
kahvasta.  

Puhdista osat ja lisätarvikkeet (vesisäiliö, 
suodatinkahva, suodatinkorit, maitokannu) 
lämpimällä vedellä ja miedolla 
astianpesuaineella. Huuhtele hyvin ja kuivaa 
huolellisesti. 

HUOMAA
Värillisiin koneisiin sisältyy tippa-alustan 
suojus. ÄLÄ HÄVITÄ. 

VEDENSUODATTIMEN ASENNUS 
• Poista vedensuodatin ja vedensuodattimen

pidike muovipussista.

• Liota suodatinta kylmässä vedessä 5
minuuttia.

• Huuhtele suodattimen pidike kylmällä
vedellä.

• Aseta muistutus seuraavaa vaihtoa varten.
Suosittelemme suodattimen vaihtoa
kolmen kuukauden välein.

• Aseta suodatin suodattimen pidikkeen
kahteen vastakappaleeseen.

• Kiinnitä koottu suodatinpidike vesisäiliöön
kohdistamalla suodatinpidikkeen pohja
vesisäiliön sisällä olevaan sovittimeen.
Paina pidikettä alas, kunnes se lukittuu
paikalleen.

HUOMAA 
Vedensuodattimen vaihtaminen kolmen 
kuukauden välein vähentää kalkinpoiston 
tarvetta. Suodattimia voi ostaa osoitteesta 
www.sageappliances.com 

HUOMAA 
Syötä veden kovuuden testitulos koneeseen. 
Jos tulos on 4 tai 5, suosittelemme 
käyttämään muuta vettä. Suodatettu vesi 
pidentää sisäänrakennetun suodattimen 
käyttöikää, vähentää kalkinpoiston tarvetta ja 
varmistaa paremman maun. Muista testata 
myös vaihtoehtoisen veden kovuus ja syöttää 
tulos koneeseen. Vältä käyttämästä 
ylisuodatettua vettä, kuten 
käänteisosmoosivettä, paitsi jos veteen 
lisätään takaisin jonkin verran mineraaleja. 
Älä koskaan käytä tislattua vettä tai vettä, 
jossa on vähän tai ei lainkaan mineraaleja, 
sillä tämä vaikuttaa kahvin makuun. 
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OPAS JA 
ASETUKSET 
OPPAAT 
Käyttöönoton opastus – opastaa alusta 
alkaen, miten laitteella valmistetaan kahvia. 

QR-koodilinkit – QR-koodilinkit mm. 
käyttäjätukeen, koneen rekisteröintiin ja 
huoltotuotteiden hankkimiseen. 

Tietoa Oracle Jetistä – esittelee 
kahvikoneesi tärkeimmät osat. 

ASETUKSET 
Juoma-asetukset 
Baristaopastus – ota käyttöön saadaksesi 
jauhatuskarkeussuosituksia uuttojen aikana. 

Uuttoasetukset – valitse joko aikaan ja 
määrään perustuva uuttotila. 

Lämpötila-asetukset – säädä 
uuttolämpötilaa. 

Kunnossapito 
Puhdista höyrysuutin – opastaa 
höyrysuuttimen puhdistamisessa. 
Puhdistaminen poistaa mahdolliset 
tukkeumat ja parantaa höyrytystehoa. 

Puhdista suodatinpää – puhdistaa 
suodatinpään rasvasta ja jäämistä. Tarvitset 
Espresso-puhdistustabletin tai 
puhdistusjauheen. 

Kalkinpoisto – kalkinpoisto ehkäisee 
ylimääräiset mineraali- ja kalkkikertymät. 
Tarvitset kalkinpoistojauheen tai -liuoksen. 

Vaihda vedensuodatin – varmistaa, että 
laitteen käytössä on puhdasta vettä.  

Veden kovuuden testaus – mittaa koneen 
käyttämän veden mineraalipitoisuudet. 
Tarvitset käyttämättömän testiliuskan. 

Koneen asetukset 
Teema – vaihda vaalean ja tumman teeman 
välillä. 

Ääni – säädä käyttöliittymän 
äänenvoimakkuutta. 

Näytön kirkkaus – säädä näytön kirkkautta. 

Valon kirkkaus – säädä LED-valojen 
kirkkautta. 

Yksiköt – vaihda brittiläisen ja 
metrijärjestelmän välillä. 

Maa ja kieli – valitse alue ja kieli näytöltä. 

Aika ja päivämäärä – aseta koneen aika ja 
päivämäärä. 

Wi-Fi – yhdistä Wi-Fi-verkkoon saadaksesi 
uusimmat ohjelmistopäivitykset. 

Esittelytila – toistuva video, joka esittelee 
laitteen keskeiset ominaisuudet. 

Tietoa laitteesta – näyttää laitteen 
sarjanumeron ja laiteohjelmiston version. 

Palauta tehdasasetukset – käytä tätä 
toimintoa palauttaaksesi kaikki ohjelmoitavat 
arvot tehdasasetuksiin ja poistaaksesi kaikki 
yksilöidyt juomat.  

VAROITUS 
Älä irrota laitteen pistoketta pistorasiasta, kun 
se suorittaa tätä toimintoa. 
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HOITO JA 
PUHDISTUS 
HD-KOSKETUSNÄYTTÖ 
Lika ja pöly voivat kerääntyä kosketusnäytön 
koloihin ja heikentää sen toimivuutta. Pidä 
kosketusnäyttö kuivana ja puhtaana 
optimaalisen toimivuuden varmistamiseksi. 
Käytä näytönpuhdistuspyyhettä tai kuivaa 
pehmeää liinaa. 

PUHDISTUSOHJELMA 
Näytölle ilmestyy viesti, kun 
puhdistusohjelman suorittaminen on tarpeen. 
Tämä huuhteluohjelma on eri asia kuin 
kalkinpoisto. Puhdistusohjelman voi aloittaa 
myös valitsemalla ”Suodatinpään puhdistus” 
kohdassa ”Asetukset”. Puhdistusohjelma 
poistaa kahvi- ja rasvakertymät 
puhdistamalla suihkusihdin ja huuhtelemalla 
suodatinpään. 
Noudata näytön ohjeita. 

KALKINPOISTO 
Näytölle ilmestyy viesti, kun kalkinpoisto-
ohjelman suorittaminen on tarpeen. 
Vedensuodattimesta huolimatta kalkinpoisto 
on suositeltavaa, jos vesisäiliöön on kertynyt 
kalkkia.  
Kalkinpoisto-ohjelman voi aloittaa myös 
valitsemalla ”Kalkinpoisto” kohdassa 
”Asetukset”. 
Noudata näytön ohjeita. 

HÖYRYSUUTTIMEN PUHDISTUS 
• Höyrysuutin tulee puhdistaa aina maidon

vaahdotuksen jälkeen. Pyyhi höyrysuutin
kostealla liinalla.

• Höyrysuuttimen kärjen reikien
tukkeutuminen voi heikentää
vaahdotustehoa.

• Siirry kohtaan ”Asetukset” > ”Puhdista
höyrysuutin” ja seuraa näytön ohjeita.

HUOMAA 
Varmista, että höyrysuuttimen kärki on 
tiukasti kiinni puhdistuksen jälkeen. 

SUODATINKORIN JA 
SUODATINKAHVAN PUHDISTUS 
• Suodatinkori ja suodatinkahva tulee

huuhdella kuumalla vedellä aina käytön
jälkeen kahvirasvajäämien poistamiseksi.

• Jos suodatinkorin reiät ovat tukossa, liuota
puhdistustabletti kuumaan veteen ja liota
suodatinkoria ja suodatinkahvaa
liuoksessa noin 20 minuutin ajan. Huuhtele
perusteellisesti.

HUUHTELU PUHTAALLA 
VEDELLÄ 
• Suosittelemme suorittamaan huuhtelun

puhtaalla vedellä jokaisen
kahvinvalmistuskerran jälkeen ennen
koneen sammuttamista. Tyhjennä tippa-
alusta. Aseta puhdistuskiekko
suodatinkoriin. Kiinnitä suodatinkahva
suodatinpäähän. Napauta uuttokuvaketta
ja anna paineen nousta 20 sekunnin ajan.
Napauta sitten lasikuvaketta
vapauttaaksesi paineen.

Steam Wand 
Tip
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SUIHKUSIHDIN PUHDISTUS 
• Pyyhi suodatinpään sisäosa ja suihkusihti

kostealla liinalla poistaaksesi kahvijauheen
jäämät.

• Tyhjennä kone säännöllisesti. Aseta tyhjä 
suodatinkori ja suodatinkahva
suodatinpäähän. Napauta uuttokuvaketta
ja anna veden valua hetken huuhdellaksesi
mahdolliset kahvijäämät.

TIPPA-ALUSTAN JA 
TARVIKEALUSTAN PUHDISTUS 
• Tippa-alusta tulee irrottaa, tyhjentää ja

puhdistaa säännöllisin väliajoin, erityisesti
kun se on täynnä.

• Irrota ritilä tippa-alustasta. Nosta tippa-
alustan välilevy ja poista mahdolliset
kahvijäämät. Pese kaikki osat lämpimässä
saippuavedessä pehmeällä liinalla.
Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

• Tarvikealusta (sijaitsee tippa-alustan
takana) voidaan irrottaa ja puhdistaa
pehmeällä, kostealla liinalla. Älä käytä
hankaavia puhdistusaineita, hankaussieniä
tai hankaavia liinoja, jotka voivat
naarmuttaa pintaa.

ULKOPINNAN PUHDISTUS 
Ulkopinta voidaan puhdistaa pehmeällä, 
kostealla liinalla. Kiillota pehmeällä, kuivalla 
liinalla. Älä käytä hankaavia puhdistusaineita, 
hankaussieniä tai hankaavia liinoja, jotka 
voivat naarmuttaa pintaa. 

HUOMAA 
• Kaikki osat tulee puhdistaa käsin

lämpimällä vedellä ja miedolla
astianpesuaineella. Älä käytä hankaavia
puhdistusaineita, hankaussieniä tai
hankaavia liinoja, jotka voivat naarmuttaa
pintaa. Älä puhdista mitään osia tai
lisävarusteita astianpesukoneessa.
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KARTIOTERIEN PUHDISTUS 
Säännöllinen puhdistus auttaa teriä tuottamaan tasaisen jauhatustuloksen, mikä on erityisen 
tärkeää, kun kahvi jauhetaan espressoa varten. 

HUOMAA 
Tämä kone on suunniteltu vain kokonaisille paahdetuille kahvipavuille. Vältä paahtamattomien 
vihreiden ja alipaahdettujen kahvipapujen jauhamista. Ne ovat tiiviitä eivätkä tarpeeksi hauraita 
kulkeakseen kartioterämyllyn läpi. Ne voivat vahingoittaa myllyä, rikkoa terät tai aiheuttaa jopa 
turvallisuusriskin. 

VINKKI 
On suositeltavaa käyttää laadukkaita 100 % arabica-papuja, joiden pussiin on merkitty 
”Paahdettu”-päivämäärä, ei ”Parasta ennen”- tai ”Käytettävä ennen” -päivämäärää. Kahvipavut 
ovat parhaimmillaan 5–20 päivää ”Paahdettu”-päivämäärän jälkeen. Vanhoista pavuista 
valmistettu kahvi voi valua liian nopeasti suodatinkahvan suuttimista ja maistua kitkerältä ja 
vetiseltä. 

TAMPPAUSKORKEUDEN SÄÄTÖ JAUHATUSKARKEUDEN HOLKISTA 
Ota yhteyttä asiakaspalvelukeskukseen saadaksesi ohjeet tampperin korkeuden säätöön. 
Katso yhteistiedot takakannesta. 

1 2 3 4 5

6 7 88 9 10 11

12 13 14

Unlock hopper

Remove 
upper burr

Align the two dots on the upper 
burr until it clicks firmly back in 
place

Remove beans

Clean upper  
burr with  
burr brush

Replace and 
lock the hopper

Replace and lock the hopper, and 
then replace the lid

Clean lower  
burr with  
burr brush

Align the dots on the upper burr 
with the grinder and lock firmly 
back in place

Run grinder until empty

Remove tamping 
fan with tamp 
removal magnet

Clean grind  
outlet with grind 
outlet brush

Unlock and 
remove  hopper

Replace tamping 
fan by hand
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VIANMÄÄRITYS 
ORACLE JETIN YHDISTÄMINEN 
The Oracle Jet on Wi-Fi-yhteensopiva laite, joka tukee uusimman ohjelmistoversion lataamista. 
Jos laite ei ole yhdistettynä Wi-Fi-verkkoon, sitä voidaan silti käyttää normaaliin tapaan 
espressokoneena ilman verkkoyhteyttä. 

HUOMAA 
Työskentelemme jatkuvasti ohjelmiston parantamiseksi, mikä saattaa johtaa muutoksiin 
ominaisuuksissa ja käyttöönottovaiheissa. Käytä aina sovelluksen uusimman version ohjeita 
päivittämällä ohjelmisto, joka opastaa sinut käyttöönottoprosessin läpi. 

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

Myllyn moottori 
käynnistyy, mutta 
jauhettua kahvia ei 
tule jauhetun kahvin 
ulostulosta 

• Papusäiliössä ei ole
kahvipapuja.

• Mylly/papusäiliö on tukossa.
• Kahvipapu on saattanut juuttua

säiliöön.

• Täytä papusäiliö tuoreilla
kahvipavuilla.

• Irrota papusäiliö. Tarkista
papusäiliö ja jauhatusterät
tukoksen varalta. Kiinnitä osat
takaisin paikoilleen ja yritä
uudelleen.

Myllyn moottori 
käynnistyy, mutta se 
käy äänekkäästi ja 
”naksahtelevasti” 

• Vierasesine tukkii myllyn tai
kouru on tukossa.

• Kosteus tukkii myllyn.

• Irrota papusäiliö, tarkista terät
ja poista mahdolliset
vierasesineet.

• Puhdista terät ja jauhetun
kahvin ulostulo

• Anna terien kuivua
perusteellisesti ennen
kokoamista. Voit käyttää 
hiustenkuivaajaa ja puhaltaa
ilmaa teräalueelle kuivumisen
nopeuttamiseksi.

Myllyn moottori 
ylikuumenee 

• Katkaise virta ja irrota laite
pistorasiasta. Anna laitteen
levätä viisi minuuttia.

Papusäiliö ei lukkiudu 
paikoilleen 

• Kahvipavut tukkivat papusäiliön
lukitusmekanismin.

• Irrota papusäiliö.
Poista kahvipavut terien
päältä.
Asenna papusäiliö uudelleen.

Suodatinkahva täyttyy 
liikaa 

• Tamppaustuuletin on irrotettu 
puhdistusta varten, eikä sitä ole
asetettu takaisin paikalleen.

• Tarkista, että tamppaustuuletin
on koottu oikein ja että se on
oikealla paikallaan ja
asennettu oikein
käyttöakseliin.
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ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

Myllyn hätäpysäytys • Käännä suodatinkahvaa
vasemmalle pysäyttääksesi
automaattisen jauhatuksen,
annostelun ja tamppauksen.

• Irrota pistoke pistorasiasta.

Mylly käy jatkuvasti • Papusäiliössä ei ole papuja. • Täytä papusäiliö pavuilla.
• Käännä suodatinkahvaa

vasemmalle pysäyttääksesi
automaattisen jauhatuksen,
annostelun ja tamppauksen.

• Tamppaustuuletin on irrotettu. • Tarkista, että tamppaustuuletin
on paikallaan ja asennettu
oikein käyttöakseliin.

Kahvi jauhautuu 
erittäin karkeaksi, 
jopa matalilla 
jauhatusasetuksilla, 
ja/tai terää ei voi 
asettaa takaisin 
paikalleen 

• Ylempi terä ei ehkä ole
kohdistettu eikä asetettu oikein.

• Siirrä jauhatusvalitsin
karkealle asetukselle (esim.
45). Tämä helpottaa ylemmän
terän pidikkeen kiertämistä
vastapäivään sen
poistamiseksi. Puhdista
kahvijauhe sekä ylemmästä
että alemmasta terästä.
Kohdista ylemmän terän
pisteet ja kohdista se sitten
alemman terän pisteeseen
kiertämällä sitä myötäpäivään.
Siirrä jauhatusvalitsin takaisin
alkuperäiseen asetukseen.

Espresso valuu 
suodatinkahvan 
reunalta 

ja/tai 

Suodatinkahva irtoaa 
suodatinpäästä uuton 
aikana 

• Suodatinkahvaa ei ole asetettu
suodatinpäähän oikein.

• Käännä suodatinkahvaa
oikealle niin pitkälle, että
kahva ohittaa keskikohdan.
Varmista, että suodatinkahva
on lukittunut paikalleen
tiukasti. Keskikohdan ohi
kääntäminen ei vahingoita
silikonitiivistettä.

• Suodatinkorin reunalla on
kahvijauhetta.

• Puhdista ylimääräinen kahvi
suodatinkorin reunalta
jauhamisen jälkeen
varmistaaksesi tiiviin
kiinnityksen suodatinpäähän.

• Suodatinkorin reunalla tai
suodatinkahvan ulokkeiden
alapinnalla on kosteutta.

• Varmista aina, että
suodatinkori ja suodatinkahva
ovat kuivia ennen täyttöä,
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ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

Kosteat pinnat vähentävät 
kitkaa, jota tarvitaan pitämään 
suodatinkahva paikallaan 
paineen alaisena uuton aikana. 

tamppaamista ja asettamista 
suodatinpäähän.  

Pumput käyvät 
jatkuvasti / höyry on 
hyvin vetistä / 
kuumavesiputki 
vuotaa 

• Koneessa on käytetty
voimakkaasti suodatettua /
demineralisoitua / tislattua
vettä, mikä vaikuttaa koneen
toimivuuteen.

• Suosittelemme käyttämään
kylmää, suodatettua vettä.
Emme suosittele sellaisen
veden käyttöä, jossa on vähän
tai ei lainkaan mineraaleja.
Tällaisia ovat erityisen
tehokkaasti suodatettu vesi,
demineralisoitu vesi ja tislattu
vesi. Ota yhteyttä Sagen
asiakastukeen, jos ongelma
jatkuu.

Suodatinpäästä ei tule 
vettä 

• Vesisäiliö on tyhjä. • Täytä säiliö. Valmistele
järjestelmä seuraavasti:

• Paina ”Uutto”-painiketta ja
anna veden valua
suodatinpään läpi 30 sekunnin
ajan.

• Paina ”Kuuma vesi” -painiketta
ja anna veden valua
kuumavesiputkesta 30
sekunnin ajan.

• Vesisäiliötä ei ole asennettu tai
lukittu oikein.

• Työnnä vesisäiliö paikalleen
perille asti ja lukitse salpa.

• Vesipumppu on ylikuumentunut
peräkkäisten uuttojen vuoksi

• Sammuta laite, irrota pistoke
pistorasiasta ja anna laitteen
jäähtyä.

• Vedenhajotinlevyä ei ole
asennettu oikein.

• Irrota suihkusihti ja varmista,
että vedenhajotinlevy on
asennettu oikeaan suuntaan.

Tippakaukalossa on 
vettä 

• Automaattinen
tyhjennystoiminto.

• Vesi tippakaukalossa
käynnistyksen yhteydessä ja
höyrytyksen jälkeen on merkki
automaattisesta
tyhjennyksestä. Tyhjennys on
normaali toiminto, jota
tarvitaan espressokoneen
vesikanavan valmisteluun.
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ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

Laite on päällä, mutta 
ei toimi 

• Sammuta laite, irrota pistoke
pistorasiasta, kytke pistoke
takaisin pistorasiaan ja
käynnistä laite uudelleen.

• Soita Sagen® asiakastukeen,
jos ongelma jatkuu.

Espresso valuu 
hitaasti tiputellen 
suodatinkahvan 
suuttimista 

• Kahvi on jauhettu liian hienoksi. • Säädä jauhatuskarkeuden
lukemaa suuremmaksi, jotta 
jauhatus olisi hieman 
karkeampi. 

• Kalkin kertyminen on saattanut
aiheuttaa tukoksen. Suorita
kalkinpoisto.

Espresso valuu liian 
nopeasti 

• Kahvi on jauhettu liian
karkeaksi.

• Kahvipavut ovat liian vanhoja.

• Säädä jauhatuskarkeuden
lukemaa pienemmäksi, jotta
jauhatus olisi hieman
hienompi.

• Käytä vastapaahdettuja
kahvipapuja, joissa on
”Paahdettu”-päivämäärä, ja
käytä ne 5–20 päivän
kuluessa paahtopäivästä.

Ei cremaa • Kahvipavut ovat liian vanhoja. • Käytä vastapaahdettuja
kahvipapuja, joissa on 
”Paahdettu”-päivämäärä, ja 
käytä ne 5–20 päivän 
kuluessa paahtopäivästä. 

Maitovaahtoa on liian 
vähän 

• Höyrysuutin on tukossa. • Katso ”Höyrysuuttimen
puhdistus”.

• Kalkin kertyminen on saattanut
aiheuttaa tukoksen. Suorita
kalkinpoisto.

• Eri tuotemerkkien maidot, eri
maitolaadut ja vaihtoehtoiset
maidot vaahtoavat eri tavoin.
Säädä vaahdotustasoa
vastaavasti.

Koneesta ei tule 
höyryä eikä kuumaa 
vettä, virheilmoitusta 
ei näy, ja ongelma 
jatkuu kalkinpoiston 

• Mahdollinen venttiiliongelma. • Kun laite on jäähtynyt, irrota
pistoke pistorasiasta ja irrota
suodatinkahva. Kytke laite
sitten takaisin pistorasiaan ja
tarkista, tuleeko kuumaa vettä
tai höyryä. Jos ongelma
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ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

tai höyrysuuttimen 
puhdistuksen jälkeen 

jatkuu, ota yhteyttä Sagen 
asiakaspalvelukeskukseen. 

Laite ei yhdisty Wi-Fi-
verkkoon 

• SSID:lle on syötetty väärä
salasana.

• Tarkista reitittimen etäisyys: 
signaalin voimakkuus saattaa
olla heikko.

• Irrota pistoke pistorasiasta ja
kytke se takaisin pistorasiaan.

• Yritä syöttää Wi-Fi-
tunnistetiedot uudelleen.

• Siirrä reititin lähemmäksi
laitetta vahvemman signaalin
saamiseksi.

Wi-Fi-reititintä ei ole 
saatavilla 

• Saatavilla ei ole internet-
yhteyden muodostamiseen
tarvittavaa laitetta.

• Kokeile käyttää
matkapuhelimen hotspottia.

• Parhaan suorituskyvyn
varmistamiseksi on
suositeltavaa hankkia Wi-Fi-
reititin.

Matkapuhelimen 
hotspottia ei ole 
saatavilla 

• Saatavilla ei ole internet-
yhteyden muodostamiseen
tarvittavaa laitetta.

• Ohita Wi-Fi-verkon valinta
noudattamalla näitä ohjeita:

1) Siirry tilaan ”Valitse verkko”.
2) Valitse ”Muu”, jos internet-

yhteyttä ei ole.
3) Napsauta oikeassa

yläkulmassa olevaa
nuolipainiketta ohittaaksesi
”Verkko”-kohdan.

4) Napauta nuolipainiketta
oikeasta yläkulmasta
ohittaaksesi ”Salasana”-
kohdan.

5) Näytölle ilmestyy
todennäköisesti
”Yhteysvirhe”.

• Valitse ”Yritä uudelleen” ja
toista yllä olevat vaiheet.

• Toisen epäonnistuneen 
yrityksen jälkeen valitse
”Päivitä myöhemmin”
ohittaaksesi Wi-Fi-asetuksen.

Yhdistäminen pilveen 
ja käyttöönotto kestää 
kauan 

• Reitittimen etäisyysongelma. • Irrota pistoke pistorasiasta ja
kytke se takaisin pistorasiaan.

• Käynnistä reititin uudelleen.
• Yritä syöttää Wi-Fi-

tunnistetiedot uudelleen.
• Soita Sagen asiakastukeen,

jos ongelma jatkuu.
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ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU 

Ohjelmistopäivityksen 
lataaminen kestää 
kauan 

• Wi-Fi-signaalin voimakkuus on
heikko.

• Käynnistä kahvikone
uudelleen.

• Siirrä Wi-Fi-reititin lähemmäksi
kahvikonetta.

Ohjelmisto on ladattu, 
mutta ei asennu 

• Laite vaatii
uudelleenkäynnistyksen.

• Irrota pistoke pistorasiasta ja
kytke se takaisin pistorasiaan.

• Palauta tehdasasetukset.
• Soita Sagen asiakastukeen,

jos ongelma jatkuu.

Wi-Fi-yhteyttä ei ole 
saatavilla 

• EI signaalia, vaikka
matkapuhelinverkko tai Wi-Fi-
reititin on saatavilla.

• Yhdistä kahvikone
matkapuhelimen hotspottiin.

• Yhdistä kahvikone Wi-Fi-
reitittimeen (jos saatavilla).

HUOMAA: Parhaan
suorituskyvyn varmistamiseksi 
on erittäin suositeltavaa pitää 
laite yhdistettynä Wi-Fi-verkkoon, 
jotta se voi säännöllisesti 
tarkistaa ohjelmistopäivitykset. 
• Laitetta on mahdollista käyttää

myös ilman Wi-Fi-yhteyttä. Jos
ohjelmistoversio vaatii Wi-Fi-
yhteyden, noudata näitä
ohjeita yhdistämisnäytössä:

6) Siirry tilaan ”Valitse verkko”.
7) Valitse ”Muu”, jos internet-

yhteyttä ei ole.
8) Napauta nuolipainiketta

ohittaaksesi verkkovalinnan.
9) Napauta nuolipainiketta

ohittaaksesi salasanan
syötön.

10) Yhteysvirhe on
todennäköinen.

Valitse Yritä uudelleen ja toista 
yllä olevat vaiheet. Toisen 
epäonnistuneen yrityksen 
jälkeen valitse Päivitä 
myöhemmin ohittaaksesi Wi-Fi-
asetuksen. 
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QR-KOODILINKIT 

Uutto-opas 
https://scan.sageappliances.com/bes985/extractionguide 

Puhdista höyrysuutin 
https://scan.sageappliances.com/bes985/cleansteamwand 

Opasvideo 
https://scan.sageappliances.com/bes985/tutorials 

Kalkinpoisto 
https://scan.sageappliances.com/bes985/descale 

Vaahdota maito 
https://scan.sageappliances.com/bes985/milktexturing 

Sage-extraction-bes985

Sage-cleansteamwand-bes985

Sage-tutorials-bes985

Sage-descale-bes985

Sage-milktexturing-bes985

FI
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EU & UK Declaration of Conformity

Ground Floor, Suite 2, 170-180 Bourke road, Alexandria, NSW, 2015, Australia

Hereby we, Breville Pty Ltd
Address:

Declare that this DoC is issued under our sole responsibility for below equipment:

Espresso machineProduct description:

BES995 XXX /Z, SES995 XXX /Z (“XXX” indicates different colour, can be ‘0-
9’, ‘A-Z’. “/Z” can be ‘/A-Z and it is used as service code or blank.)

Type designation(s):

Breville, SageTrademark:

Object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation as below: 

Article 3.1a:
EN IEC 62311:2020,
EN 60335-2-15: 2016 +A11: 2018 +A1: 2021 +A2: 2021 + A12: 2021,
EN IEC 60335-2-14: 2023 +A1: 2023 +A11: 2023,
EN 60335-1: 2012 +A11: 2014 +A13: 2017 +A1: 2019 +A14: 2019 +A2: 2019 
+A15: 2021 +A16: 2023
EN 62233: 2008

Article 3.1b:
EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2: 2021, 
EN 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021,
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021,
EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-3 V2.3.2, EN 301 489-17 V3.3.1

Article 3.2:
EN 300 328 V2.2.2, EN 301 893 V2.1.1, EN 300 440 V2.2.1

EU: Radio Equipment Directive: 2014/53/EU
UK: Radio Equipment Directive (RED) 2017

Furthermore, The Notified Body [ SGS North America, Inc.], with Notified Body number [2906] performed Modules B in Annex III of 
Directive [ 2014/53/EU] and issued the EU TEC No. NB2906.2025.000048-01

Signed for and on behalf of the manufacturer: Breville Pty Ltd (Australia) 

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 21 July 2025

Printed name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expansion

Signature:

FI
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EN Hereby, Breville Pty Ltd. declares that the SES995 is 
in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address by scanning the QR code 
below:

DA Hermed erklærer Breville Pty Ltd., at SES995 er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Hele 
teksten til EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på følgende internetadresse ved at 
scanne QR-koden nedenfor:

DE Hiermit erklärt Breville Pty Ltd., dass der SES995 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollständigen 
Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
der folgenden Internetadresse, indem Sie den 
nachstehenden QR-Code scannen:

CS Společnost Breville Pty Ltd. tímto prohlašuje, že 
SES995 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na následující internetové adrese naskenováním 
níže uvedeného QR kódu:

FR Par la présente, Breville Pty Ltd. déclare que le 
SES995 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le 
texte intégral de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante en scannant le 
code QR ci-dessous :

HU A Breville Pty Ltd. ezáltal kijelenti, hogy a 
SES995 megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes változata az 
alábbi internetcímen érhető el, az alábbi QR-kód 
beolvasásával:

NL Hierbij verklaart Breville Pty Ltd. dat de SES995 
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. U kunt de volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring lezen door de 
onderstaande QR-code te scannen:

SK Spoločnosť Breville Pty Ltd. týmto vyhlasuje, že 
SES995 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia EÚ o zhode je k dispozícii 
na nasledujúcej internetovej adrese, ktorú môžete 
navštíviť naskenovaním QR kódu nižšie:

IT Con la presente, Breville Pty Ltd. dichiara che l’SES995 
è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità dell’Unione europea è 
disponibile al seguente indirizzo internet scansionando 
il codice QR sottostante:

ET Käesolevaga kinnitab Breville Pty Ltd., et SES995 
on kooskõlas direktiiviga 2014/53/EL. EL-i 
vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval 
järgmisel Interneti-aadressil, skannides allolevat 
QR-koodi:

ES Por la presente, Breville Pty Ltd. declara que el 
SES995 cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en la siguiente dirección de Internet 
escaneando el siguiente código QR:

RU Настоящим компания “Breville Pty Ltd.” заявляет, 
что SES995 соответствует Директиве 2014/53/
ЕС. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу 
посредством сканирования QR-кода ниже:

PT Por este meio, a Breville Pty Ltd. declara que o SES995 
está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da 
UE está disponível no seguinte endereço da Internet, 
digitalizando o código QR abaixo:

LT „Breville Pty Ltd.“ pareiškia, kad SES995 
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto 
adresu nuskaičius toliau pateiktą QR kodą:

PL Niniejszym Breville Pty Ltd. oświadcza, że   SES995 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym po zeskanowaniu poniższego 
kodu QR:

LV Ar šo Breville Pty Ltd. paziņo, ka SES995 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta 
adresē, skenējot zemāk norādīto QR kodu:

SV Härmed försäkrar Breville Pty Ltd. att SES995 
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på följande 
internetadress genom att skanna QR-koden nedan:

TR Breville Pty Ltd. işbu belgeyle SES995’in 2014/53/
EU Direktifi ile uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki 
kare kodu taratarak aşağıdaki internet sitesinden 
ulaşabilirsiniz:

NO Breville Pty Ltd. erklærer herved at SES995 er i 
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige 
teksten til EU samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
følgende internettadresse ved å skanne QR-koden 
nedenfo:

AR  قفاوتي SES995 نأ Breville Pty Ltd ةكرش نلعت ،اذه بجومب
 ةقباطمال نالعإل ملاكال صنال رفوتي .EU/2014/53 هيجوت عم

:هاندأ QR زمر حسم قريط نع يالتال تنرتنإال ناونع ىلع يبوروأال داحتالل

FI Täten Breville Pty Ltd. vakuuttaa, että SES995 
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti 
on luettavissa seuraavasta verkko-osoitteesta 
skannaamalla alla oleva QR-koodi:

SE
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GARANTI 
2 ÅRS BEGRENSET 
Sage Appliances gir  
2 års garanti på dette produktet 
 for privat bruk i angitte land, mot feil som 
skyldes produksjons- eller materialfeil. 
Garantien gjelder fra kjøpsdato. I løpet av 
garantiperioden vil Sage Appliances 
reparere, erstatte eller refundere ethvert 
defekt produkt (etter Sage Appliances eget 
skjønn). Alle juridiske garantirettigheter under 
gjeldende nasjonal lovgivning vil bli 
respektert og vil ikke bli svekket av garantien 
vår. For fullstendige vilkår og betingelser for 
garantien, samt instruksjoner om hvordan du 
fremsetter et krav, gå til 
www.sageappliances.com 

SAGE® 
ANBEFALER 
SIKKERHET 
FØRST 
Hos Sage® er vi svært 
opptatt av sikkerhet. Vi 
utvikler og produserer 
produkter med din 
sikkerhet som vår 
høyeste prioritet. I tillegg 
ber vi om at du utviser en 
viss forsiktighet når du 
bruker elektriske apparater 
og følger følgende 
forholdsregler. 

VIKTIGE 
SIKKERHETSTILT
AK 
Les alle instruksjoner 
før bruk og ta vare på 
dem for fremtidig 
referanse.  
• Fjern og kast eventuelt

emballasjemateriale på en
sikker måte før første gangs
bruk.

• Sørg for at produktet er riktig
montert før første gangs
bruk og rull ut
strømledningen helt før
bruk.

NO
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• Før du bruker den for første
gang, sørg for at
strømforsyningen er den
samme som vist på
merkelappen på undersiden
av apparatet. Hvis du har
noen bekymringer, ta
kontakt med det lokale
strømselskapet ditt.

• Installasjon av en
jordfeilbryter anbefales for å
gi ekstra sikkerhet ved bruk
av alle elektriske apparater.
Sikkerhetsbrytere med en
nominell driftsstrøm på ikke
mer enn 30 mA anbefales.
Rådfør deg med en
elektriker for profesjonelle
råd.

• Inspiser strømledningen,
støpselet og det faktiske
apparatet regelmessig for
skader. Hvis det oppdages
skadet på noen måte, må du
umiddelbart slutte å bruke
apparatet og returnere hele
apparatet til nærmeste
autoriserte Sage-
servicesenter for
undersøkelse, erstatning
eller reparasjon.

• Ikke la strømledningen
henge over kanten av en
benk eller et bord. Unngå at
strømledningen berører

varme overflater eller floker 
seg. 

• For å eliminere en
kvelningsfare for små barn,
kast beskyttelsesdekselet på
støpselet på en sikker måte.

• Plasser apparatet på en
stabil, varme- og
vannavstøtende, jevn og tørr
overflate, vekk fra
benkekanten, og ikke bruk
det på eller i nærheten av en
varmekilde som kokeplate,
stekeovn eller gasskomfyr.

• Ikke bruk apparatet i et
lukket rom eller inne i et
skap.

• Ikke bruk annet tilbehør enn
det som følger med
apparatene. Bruk av tilbehør
som ikke selges eller
anbefales av Sage kan
forårsake brann, elektrisk
støt eller personskade.

• Dette apparatet er kun til
bruk i husholdning. Ikke bruk
apparatet til noe annet enn
det tiltenkte formålet. Må
ikke brukes i kjøretøy eller
båter i bevegelse. Ikke bruk
utendørs. Feil bruk kan føre
til personskade.

• Hold apparatet og tilbehøret
rent. Følg
rengjøringsinstruksjonene i

NO
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denne boken. Annen service 
enn rengjøring bør utføres 
ved et autorisert Sage-
servicesenter. 

• Ikke berør varme overflater.
Sørg alltid for at apparatet
har fått kjølt seg ned. Hvis
apparatet skal

• forlates uten tilsyn,
rengjøres, tilbehør byttes,
flyttes, monteres eller
lagres, slå alltid av
espressomaskinen ved å
trykke AV/PÅ-knappen til AV.
Slå av ved stikkontakten og
trekk ut støpselet.

• Feil bruk av apparatet, feil
betjent eller uprofesjonelt
reparert. I et slikt tilfelle er
ethvert garantikrav ugyldig.
Det gis ingen garanti for
eventuelle skader.

• Apparatet er ikke ment å
betjenes ved hjelp av et
eksternt tidsur eller separat
fjernkontrollsystem.

• Vær forsiktig når du bruker
maskinen, da metalldeler
kan bli varme under bruk.
Varmeelementoverflate er
utsatt for restvarme etter
bruk.

• Apparatet er ikke ment for
bruk av personer (inkludert
barn) med redusert fysisk,

sensorisk eller mental evne, 
eller mangel på erfaring og 
kunnskap, med mindre de 
har fått opplæring eller 
instruksjon angående bruk 
av apparatet av en person 
ansvarlig for deres 
sikkerhet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres 
av barn. Oppbevar 
apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn.  

• Ikke åpne
programmeringsporten,
denne er kun for autorisert
servicepersonell.

• Ikke bruk kvernen uten at
beholderlokket er på plass.
Hold fingre, hender, hår,
klær og redskaper borte fra
beholderen under bruk.

• Sørg for at portafilteret er
godt satt inn og sikret i
bryggehodet før du starter
en ekstraksjon. Fjern aldri
portafilteret under
ekstraksjonsprosessen.
Manglende overholdelse av
denne instruksjonen kan
føre til skålding fra varm
damp eller varm kaffe.

ADVARSEL 
• Fjern portafilteret fra

bryggehodet før du steamer

NO
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melk når du lager 
melkebaserte kaffedrikker. 

• Feil bruk av maskinen, som
å brygge kaffe i portafilteret
uten én av de medfølgende
filterkurvene, kan forårsake
personskade og/eller skade
på overflater rundt
maskinen.

• Ikke fyll vanntanken eller
fronttoppfyllingen med varmt
vann eller melk.

• Ikke bruk apparatet uten
vann i vanntanken

• Vær forsiktig etter skumming
av melk, da «Automatisk
tømming»-funksjonen kan
slippe ut varm damp når
dampstaven senkes.

• Tørk av den ytre overflaten
med en myk, tørr klut. Hold
apparatet og tilbehøret rent.

• Annen service enn
rengjøring bør kun utføres
av en autorisert
servicerepresentant eller
ved et autorisert Sage-
servicesenter.

• Alle alkoholbaserte
cocktaildrinker er kun ment
for bruk av ansvarlige
voksne som har nådd
myndighetsalder i sitt
respektive land og/eller
delstat og/eller provins. Bruk

oppskriftene klokt og 
ansvarlig. 

MERKNAD TIL KUNDER 
ANGÅENDE MINNELAGRING 
Merk at for å bedre betjene 
kundene våre, er intern 
minnelagring innebygd i 
apparatet ditt. Denne 
minnelagringen består av en 
liten brikke for å samle viss 
informasjon om apparatet ditt, 
inkludert bruksfrekvensen og 
måten apparatet ditt brukes 
på. I tilfelle apparatet ditt 
returneres for service, gjør 
informasjonen samlet fra 
brikken det mulig for oss å 
raskt og effektivt betjene 
apparatet ditt. 
Informasjonen som samles 
inn fungerer også som en 
verdifull ressurs i utviklingen 
av fremtidige apparater for 
bedre å imøtekomme 
behovene til forbrukerne våre. 
Brikken samler ikke inn noen 
informasjon om 
enkeltpersonene som bruker 
produktet eller husholdningen 
der produktet brukes. Hvis du 
har spørsmål angående 
minnelagringsbrikken, kontakt 
oss på 
privacy@sageappliances.com 
SPESIFIKKE 
INSTRUKSJONER FOR 
VANNFILTER 

NO
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• Filterpatronen bør holdes
utenfor barns rekkevidde.

• Oppbevar filterpatroner på
et tørt sted i
originalemballasjen.

• Beskytt patroner mot varme
og direkte sollys.

• Ikke bruk skadede
filterpatroner.

• Ikke åpne filterpatroner.
• Hvis du er fraværende i en

lengre periode, tøm
vanntanken og skift ut
patronen.

ADVARSEL 

For å unngå risiko for 
personskade, ikke åpne 
bryggekammeret under 
bryggeprosessen. 

MERK 
For å unngå skade på 
apparatet, ikke bruk alkaliske 
rengjøringsmidler ved 
rengjøring, bruk en myk klut. 

Hvis du er fraværende 
over en lengre periode, 
tøm vanntanken og 

skift ut patronen.Symbolet vist 
indikerer at dette apparatet 
ikke skal kastes i vanlig 
husholdningsavfall. 
Det bør leveres til et lokalt 
gjenvinnings- eller 

avfallsanlegg som er beregnet 
for dette, eller til en forhandler 
som tilbyr denne tjenesten. 
For mer informasjon, kontakt 
det lokale kommunekontoret 
ditt. 

For å beskytte mot 
brann, elektrisk støt og 
personskade, må du 

ikke dyppe strømledningen, 
strømstøpselet eller apparatet 
i vann eller annen væske. 
BT klassisk: 2402 MHz til 
2480 MHX @ 11 dBm 
BT LE: 2402 MHz til 2480 
MHz @ 11 dBm 
2,4G WI-FI: 2412 MHz til 
2472 MHz @ 18 dBm 
5G WI-FI: 5180 MHz til 5320 
MHz @ 15 dBm 
5500 MHz til 5720 MHz @ 15 
dBm 
5745 MHz til 5865 MHz @ 15 
dBm 
Enheten er begrenset til 
innendørs bruk ved bruk i 
frekvensområdet 5150-5350 
MHz. 

Strømstyringsfunksjon 
Dette apparatet 
har en Q

R2
62
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strømstyringsfunksjon. Hvis 
apparatet ikke brukes eller 
betjenes på en stund, går det 
automatisk over i 
strømstyringsmodus. I denne 
modusen bruker apparatet lav 
strøm hvis det er koblet til en 
påslått stikkontakt. For å 
spare energi, slå av 
stikkontakten eller trekk ut 
støpselet hvis apparatet ikke 
er i bruk. Se detaljer og mer 
informasjon på nettet ved å 
skanne QR-koden.* 
* QR-koden vil kun bli aktivert

etter 9/5/2025

KUN TIL HUSHOLDNINGS 
BRUK  
TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE 

NO
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KOMPONENTER 
A. 340 g bønnebeholder
B. Fylling av vann foran på toppen
C. Innstillingshjul for kverningsgrad
D. Strømknapp
E. 5 tommers HD-berøringsskjerm
F. Kvern og tampeutløp
G. Oppvarmet 58 mm bryggehode
H. Eget varmtvannsutløp
I. Auto MilQ™-dampstav
J. Melketemperatursensor
K. Frontspak 3. hjul
L. Dryppbrettrist
M. Dryppbrett
N. Lokk til vanntank
O. Nettinglokk til vanntank
P. Vanntank
Q. Strømledning med oppbevaring
R. Skjult verktøyoppbevaringsbrett

TEKNISKE SPESIFIKASJONER: 
120 V ~ 60 Hz 1780 W 
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TILBEHØR 
1. Vannfilter og filterholder
2. Avkalkingspulver
3. Knock Box™ 10
4. Enkeltveggs filterkurv for 1 kopp
5. Enkeltveggs filterkurv* for 2 kopper
6. 58 mm portafilter i rustfritt stål
7. Børste for kvernutløp og magnet for

fjerning av tamper
8. Rengjøringsbørste
9. Rengjøringsverktøy for dampstavspiss
10. Unbrakonøkkel
11. Rengjøringspuck
12. Rengjøringstabletter
13. Strip for måling av vannhardhet
14. Dryppbrettbeskyttelse

(kun inkludert med maskiner i farger)
15. Melkekanne i rustfritt stål

* 2-kopp filterkurv med enkeltvegg kommer
installert i portafilteret

321
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FUNKSJONER 
THERMOJET-
OPPVARMINGSSYSTEM 
Det toppmoderne oppvarmingssystemet er 
det raskeste og mest effektive 
varmesystemet vårt. Klar til bruk i løpet av 
sekunder. 

THERMOJET OPPVARMET 
GRUPPEHODE 
Sikrer en stabil og optimalisert ekstraksjon 
som oppfyller profesjonelle 
nivåspesifikasjoner. Det oppvarmede 
gruppehodet kan tilpasses i +/- 1 grad celsius 
for å passe din smak. 

AUTOMATISK KVERNDOSERING 
OG TAMPING 
En fullt integrert 40 mm konisk presisjonkvern 
som automatisk maler, doserer og stamper 
22 gram kaffe direkte i et 58 mm portafilter i 
profesjonell stil. 

AUTO MILQ 
Silkemykt mikroskum med spesialinnstillinger 
for melk, soyamelk, mandel- og havredrikk. 
Justerbare temperaturer (45 °C til 75 °C) og 8 
teksturnivåer. 

BARISTA GUIDENCE-FUNKSJON 
Barista Guidance-funksjonen registrerer 
automatisk om espressoen er over- eller 
underuttrukket, og hjelper deg med å justere 
kvernen for å få et perfekt brygg. 

5 TOMMERS HD-
BERØRINGSSKJERM 
En dynamisk skjerm som er 4 ganger mer 
detaljert og 20 ganger kraftigere enn før. Du 
kan sveipe, velge og nyte i HD-kvalitet. 

KALD KAFFE 
Kaldbrygget kaffe 
Brygging ved lavere temperaturer reduserer 
syrlige smaksnoter som varmen ellers 
bevarer. Dette skaper en jevn og mild 
smaksprofil som kan nytes alene eller brukes 
som base for dine 
kaldbryggingseksperimenter! 

Kald espresso 
Ekstrahering ved lavere temperatur gir en 
espresso med fyldig crema og rik smak, men 

uten de tunge smaksnotene. Funksjonen for 
kald espresso bevarer den klassiske smaken, 
samtidig som den føles mildere og lettere. 

AUTOMATISK KØ-FUNKSJON 
Automatisk kø er en funksjon som lar deg 
sette opp rekkefølgen på neste funksjon for 
utvalgte melkebaserte drikker. 
Brygg kaffe først og sett teksturering av melk 

i kø. 
Teksturer melk først og sett kaffebrygging i 

kø. 

PID-TEMPERATURKONTROLL 
Elektronisk temperaturkontroll gir presis 
vanntemperatur for optimal espressosmak. 

DEDIKERT VARMTVANNSUTLØP 
Eget varmtvannsutløp for long blacks, te og 
oppvarming av kopper. 

DOBBELTRYKK 
Dobbeltrykk på ikonene for kverning, 
brygging eller damping for automatisk å 
rense systemet klart for bryggingen din. 

NO
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MONTERING 
FØR FØRSTE BRUK 
Maskinforberedelse 
Fjern og kast alle etiketter og 
emballasjematerialer festet til 
espressomaskinen din. 

Sørg for at du har fjernet alle deler og 
tilbehør fra esken før du kaster emballasjen. 

Fjern vanntanken plassert på baksiden av 
maskinen ved å låse opp låsen og trekke 
vanntanken fra låsehåndtaket.  

Rengjør deler og tilbehør (vanntank, 
portafilter, filterkurver, melkekanne) med 
varmt vann og et mildt oppvaskmiddel. Skyll 
godt og tørk grundig. 

MERK
For maskiner med farge er 
dryppbrettbeskyttelse inkludert. IKKE KAST. 

INSTALLASJON AV 
VANNFILTERET 
• Fjern vannfilteret og vannfilterholderen fra

plastposen.

• Bløtlegg filteret i kaldt vann i 5 minutter.

• Skyll filterholderen med kaldt vann.

• Sett en påminnelse for utskifting. Vi
anbefaler å skifte ut filteret hver 3. måned.

• Sett filteret inn i de to delene av
filterholderen.

• For å installere den monterte filterholderen
i vanntanken, juster bunnen av
filterholderen med adapteren inne i
vanntanken. Trykk ned for å låse på plass.

MERK 
Å bytte vannfilter hver tredje måned vil 
redusere behovet for å avkalke maskinen. 
Filtre kan kjøpes på 
www.sageappliances.com 

MERK 
Legg inn resultatet fra 
vannhardhetsteststrimmelen i maskinen. Hvis 
resultatet viser 4 eller 5 streker ved testing, 
anbefaler vi på det sterkeste å bytte til en 
annen vannkilde. Filtrert vann vil forlenge 
både levetiden til det innebygde filteret og 
intervallene mellom avkalkinger, samtidig 
som det gir bedre smak. Sørg for å teste 
vannhardheten til den alternative vannkilden 
du har valgt og legg inn i maskinen deretter. 
Unngå å bruke for sterkt filtrert vann, som 
RO-vann (omvendt osmose), med mindre 
noe mineralinnhold tilsettes tilbake i vannet. 
Bruk aldri destillert vann, eller vann uten eller 
med lavt mineralinnhold, da dette vil påvirke 
smaken på kaffen. 

NO
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VEILEDNING OG 
INNSTILLINGER 
VEILEDNINGER 
Oppstartsveiledning – Tar deg gjennom 
oppstartsveiledningen om hvordan du lager 
en kaffe med maskinen. 

QR-koder – Gir tilgang til områder som 
kundestøtte, registrering av maskinen og 
vedlikeholdsprodukter via QR-koder. 

Forstå din Oracle Jet – Beskriver 
hovedkomponentene i kaffemaskinen din. 

INNSTILLINGER 
Innstillinger for drikke 
Barista Guidance – Aktiver for å få forslag til 
kverninnstilling under brygging. 

Bryggekontrollinnstillinger – Velg mellom å 
styre bryggingen etter tid eller volum. 

Temperaturinnstillinger – Juster 
bryggetemperaturen. 

Vedlikehold 
Rengjør dampstaven – Veileder deg 
gjennom rengjøring av dampstaven for å 
fjerne blokkeringer for bedre dampytelse. 

Rengjør gruppehodet – Rengjør 
gruppehodet for oljer og rester. Vil kreve en 
espressorenstablett eller et -pulver. 

Avkalke – Avkalking forhindrer overflødig 
mineral- og kalkavleiring. Vil kreve 
avkalkingspulver eller -løsning. 

Bytt vannfilter – For å sikre at maskinen 
bruker rent vann.  

Vannhardhetstest – Konfigurerer 
vannhardheten maskinen din bruker. Du vil 
trenge en ubrukt teststrimmel. 

Innstillinger for maskinen 
Tema – Bytt mellom lys eller mørk modus. 

Lyd – Justerer volumet på grensesnittet. 

Skjermlysstyrke – Justerer lysstyrken på 
skjermen. 

Lysstyrke – Juster lysstyrken på LED-
lysene. 

Enheter – For å bytte mellom imperiale og 
metriske enheter. 

Land og Språk – Velg din region og 
foretrukne språk på skjermen. 

Tid og dato – Still inn tid og dato på 
maskinen. 

Wi-Fi – Koble til Wi-Fi for å motta de nyeste 
programvareoppdateringene. 

Demo-modus – En kontinuerlig video som 
fremhever maskinens nøkkelfunksjoner. 

Om maskinen – Viser serienummeret og 
fastvareversjonen til maskinen. 

Tilbakestill til fabrikkinnstillinger – Bruk 
denne funksjonen for å tilbakestille alle 
programmerbare verdier tilbake til 
fabrikkinnstillingene og slette alle tilpassede 
drikker.  

ADVARSEL 
Ikke trekk ut kontakten til maskinen mens 
den utfører denne funksjonen. 

NO
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PLEIE OG 
RENGJØRING 
HD-BERØRINGSSKJERM 
Overflødig smuss og skitt kan komme inn i 
sprekkene på berøringsskjermen og svekke 
funksjonaliteten. Hold berøringsskjermen tørr 
og ren for å sikre optimal funksjonalitet. Bruk 
en skjermrengjøringsserviett eller en tørr myk 
klut. 

RENGJØRINGSSYKLUS 
Det vil komme en melding når en 
rengjøringssyklus er nødvendig. 
Dette er en tilbakespylingssyklus, og den er 
uavhengig av avkalking. Det er også mulig å 
starte rengjøringssyklusen ved å velge 
«Rengjøringssyklus» i «Innstillinger». 
Rengjøringssyklusen rengjør dusjristen og 
tilbakespyler bryggehodet for å fjerne 
oppsamlede kafferester og oljer. 
Følg instruksjonene på skjermen. 

AVKALKING 
Det vil komme en melding når en 
avkalkingssyklus er nødvendig. 
Selv med det medfølgende vannfilteret, 
anbefales det å avkalke hvis det er 
kalkavleiring i vanntanken.  
Det er også mulig å starte 
avkalkingssyklusen ved å velge 
«Avkalkingssyklus» i «Innstillinger». 
Følg instruksjonene på skjermen. 

RENGJØRING AV DAMPSTAVEN 
• Dampstaven bør alltid rengjøres etter

skumming av melk. Tørk av dampstaven
med en fuktig klut.

• Hvis noen av hullene i spissen av
dampstaven blir blokkert, kan det redusere
skummingsevnen.

• Gå til «Innstillinger» > «Rengjøring av
dampstav» og følg veiledningen på
skjermen.

MERK 
Sørg for at spissen på dampstaven er godt 
festet etter rengjøring. 

RENGJØRE FILTERKURVEN OG 
PORTAFILTERET  
• Filterkurven og portafilteret bør skylles

under varmt vann umiddelbart etter hver
kaffebryggingsøkt for å fjerne alle rester av
kaffeoljer.

• Hvis hullene i filterkurven blir blokkert,
oppløs en rengjøringstablett i varmt vann
og bløtlegg filterkurven og portafilteret i
løsningen i omtrent 20 minutter. Skyll
grundig.

GJENNOMSPYLING MED RENT 
VANN 
• Etter hver kaffebryggingsøkt anbefaler vi å

gjøre en gjennomspyling med rent vann før
du slår av maskinen. Tøm dryppebrett.
Plasser rengjøringsskiven i filterkurven, og
sett deretter portafilteret inn i bryggehodet.
Trykk på bryggeikonet og la trykket bygge
seg opp i 20 sekunder, trykk deretter på
glassbildet for å stoppe og frigi trykket.

Steam Wand 
Tip

NO
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RENGJØRING AV DUSJRISTEN 
• Innsiden av bryggehodet og dusjristen bør

tørkes av med en fuktig klut for å fjerne
eventuelle partikler av malt kaffe.

• Rens maskinen med jevne mellomrom.
Plasser en tom filterkurv og et portafilter
inn i bryggehodet. Trykk på bryggeikonet
på skjermen og la en kort vannstrøm renne
for å skylle ut eventuelle kafferester.

RENGJØRING AV 
DRYPPBRETTET OG 
OPPBEVARINGSBRETTET 
• Dryppbrettet bør fjernes, tømmes og

rengjøres med jevne mellomrom, spesielt
når dryppbrettet er fullt.

• Fjern risten fra dryppbrettet. Løft
kaffekvernseparatoren og kast eventuell
kaffegrut. Vask alle deler i varmt såpevann
med en myk klut. Skyll og tørk grundig.

• Oppbevaringsbrettet (plassert bak
dryppbrettet) kan fjernes og rengjøres med
en myk, fuktig klut. Ikke bruk skurende
rengjøringsmidler, pads eller kluter som
kan skrape opp overflaten.

RENGJØRING AV YTTERSIDEN 
Utsiden kan rengjøres med en myk, fuktig 
klut. Poler med en myk, tørr klut. Ikke bruk 
skurende rengjøringsmidler, pads eller kluter 
som kan skrape opp overflaten. 

MERK 
• Alle deler bør rengjøres for hånd med

varmt vann og et mildt oppvaskmiddel.
Ikke bruk skurende rengjøringsmidler,
pads eller kluter som kan skrape opp
overflaten. Ikke rengjør noen av delene
eller tilbehøret i oppvaskmaskinen.

NO
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RENGJØRING AV KONISKE KVERNER 
Regelmessig rengjøring sørger for jevn kverning, noe som er særlig viktig når du maler kaffe til 
espresso. 

MERK 
Denne maskinen er kun designet for hele brente kaffebønner. Unngå å male ikke-brente 
grønne og under-brente kaffebønner. Disse er har høy tetthet og er ikke sprø nok til å kjøre 
gjennom en kvern. Dette vil skade eller ødelegge kvernen og til og med utgjøre en 
sikkerhetsrisiko. 

TIPS 
Det anbefales å bruke kvalitetsbønner av 100 % Arabica med en «brent den»-dato angitt på 
posen, ikke bare en «best før»- eller «siste forbruksdag»-dato. Kaffebønner bør helst brukes 
innen 5–20 dager etter «Brent den»-datoen. Gammel kaffe kan renne for raskt fra 
portafilterutløpene og smake bittert og vannaktig. 

JUSTERING AV STAMPEHØYDE FRA KVERNINGSRINGEN 
For justering av stampehøyde, kontakt kundeservicesenteret for instruksjoner. 
Se bakdekselet for kontaktinformasjon. 

1 2 3 4 5

6 7 88 9 10 11

12 13 14

Unlock hopper

Remove 
upper burr

Align the two dots on the upper 
burr until it clicks firmly back in 
place

Remove beans

Clean upper  
burr with  
burr brush

Replace and 
lock the hopper

Replace and lock the hopper, and 
then replace the lid

Clean lower  
burr with  
burr brush

Align the dots on the upper burr 
with the grinder and lock firmly 
back in place

Run grinder until empty

Remove tamping 
fan with tamp 
removal magnet

Clean grind  
outlet with grind 
outlet brush

Unlock and 
remove  hopper

Replace tamping 
fan by hand

NO
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FEILSØKING 
TILKOBLING AV DIN ORACLE JET 
Oracle Jet er en Wi-Fi-aktivert maskin som vil støtte nedlasting av den nyeste 
programvareversjonen. 
Hvis maskinen ikke er koblet til et Wi-Fi-nettverk, kan maskinen fortsatt brukes på samme måte 
som en espressomaskin uten nettverkstilkobling. 

MERK 
Vi jobber kontinuerlig med å forbedre programvaren, noe som kan føre til endringer i 
funksjonalitet og oppsettstrinn. Oppdater programvaren til den nyeste versjonen og følg 
instruksjonene der for å bli veiledet gjennom oppsettet. 

PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

Kvernmotoren går, men det 
kommer ikke malt kaffe ut av 
kvernutløpet 

• Ingen kaffebønner i
bønnebeholderen.

• Kvern/bønnebeholder
er blokkert.

• Kaffebønne kan ha
satt seg fast i
beholderen.

• Fyll bønnebeholderen med
friske kaffebønner.

• Fjern bønnebeholderen.
Inspiser bønnebeholderen og
kvernbladene for blokkering.
Sett deler på plass igjen og
prøv på nytt.

Kvernmotoren starter, men 
det høres en høy «klikkelyd» 

• Kvernen er blokkert
med fremmedlegeme
eller sjakten er
blokkert.

• Fuktighet tetter
kvernen.

• Fjern bønnebeholderen,
inspiser kvernbladene og fjern
eventuelle fremmedlegemer.

• Rengjør kvernbladene og
kvernuttaket.

• La kvernbladene tørke grundig
før du monterer dem igjen. Det
er mulig å bruke en hårføner for
å blåse luft inn i kvernområdet
for å fremskynde
tørkeprosessen.

Kvernmotor overopphetes • Slå av og trekk ut støpselet fra
stikkontakten og la maskinen
hvile i 5 minutter.

Kan ikke låse 
bønnebeholderen i posisjon 

• Kaffebønner hindrer
låsemekanismen til
bønnebeholderen.

• Fjern bønnebeholderen.
Fjern kaffebønner fra toppen av
kvernen.
Lås bønnebeholderen tilbake i
posisjon.

Portafilteret overfylles • Tampviften ble fjernet
for rengjøring og ikke
satt tilbake.

• Sjekk at tampviften er riktig
montert, i posisjon, og korrekt
festet til drivakselen.

NO
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PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

Nødstopp for kvernen • Drei portafilteret til venstre for å
stoppe den automatiske maling-
, dosering- og tamp-funksjonen.

• Trekk ut strømkabelen fra
stikkontakten.

Kvernen går kontinuerlig • Ingen bønner i
beholderen.

• Fyll beholderen med bønner.
• Drei portafilteret til venstre for å

stoppe den automatiske maling-
, dosering- og tamp-funksjonen.

• Tampingviften har blitt
fjernet.

• Sjekk at tampingviften er i
posisjon, og riktig montert til
drivakselen.

Kaffen males veldig grovt, 
selv ved lave innstillinger 
og/eller kan ikke sette 
kvernen tilbake på plass 

• Øvre kvern kan være
feiljustert og ikke satt
inn riktig.

• Flytt malebryteren til en grov
innstilling (f.eks. 45), dette vil
gjøre det lettere å vri den mot
klokken for å fjerne den øvre
kvernholderen. Rengjør grut fra
både den øvre og nedre
kvernen. Sørg for at prikkene
på den øvre kvernen er justert
før du justerer den tilbake til
prikken på den nedre kvernen
ved å vri den med klokken. Flytt
malebryteren tilbake til den
opprinnelige innstillingen.

Espresso renner ut rundt 
kanten av portafilteret 

og/eller 

Portafilteret kommer ut av 
bryggehodet under en 
ekstraksjon 

• Portafilteret er ikke
satt riktig inn i
bryggehodet.

• Sørg for at portafilteret er rotert
til høyre til håndtaket er forbi
midten og er sikkert låst på
plass. Å rotere forbi midten vil
ikke skade silikontetningen.

• Det er kaffegrut rundt
kanten av filterkurven.

• Rengjør overflødig kaffe fra
kanten av filterkurven etter
maling for å sikre at
bryggehodet er ordentlig tett.

• Kanten av filterkurven
er våt eller
undersiden av
portafilterlåsene er
våte. Våte overflater
reduserer friksjonen
som kreves for å
holde portafilteret på
plass mens det er

• Sørg alltid for at filterkurven og
portafilteret er grundig tørket før
du fyller med kaffe, tamper og
setter inn i bryggehodet.

NO
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PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

under trykk under en 
ekstraksjon. 

Pumpene fortsetter å gå / 
Dampen er veldig våt / 
Varmtvannsutløpet lekker 

• Bruk av høyt filtrert,
demineralisert eller
destillert vann som
påvirker hvordan
maskinen er designet
for å fungere.

• Vi anbefaler å bruke kaldt,
filtrert vann. Vi anbefaler ikke å
bruke vann uten / med lavt
mineralinnhold som høyt filtrert,
demineralisert eller destillert
vann. Kontakt Sage-
forbrukerstøtte hvis problemet
vedvarer.

Det kommer ikke vann ut fra 
bryggehodet 

• Vanntanken er tom. • Fyll tanken. Klargjør systemet
ved å:

• Trykke på ‘Brygg’-knappen for å
kjøre vann gjennom
bryggehodet i 30 sekunder.

• Trykke på ‘Varmt vann’ for å
kjøre vann gjennom
varmtvannsutløpet i 30
sekunder.

• Vanntanken er ikke 
satt inn ordentlig og
låst.

• Skyv vanntanken helt inn og lås
luken.

• Overopphetet
vannpumpe på grunn
av påfølgende
ekstraksjoner

• Slå av maskinen og trekk ut
støpselet fra stikkontakten og la
maskinen kjøle seg ned.

• Vannspredningsplaten
er ikke installert riktig.

• Skru av dusjristen og sørg for at
vannspredningsplaten vender
riktig vei.

Vann i dryppbrettet • Automatisk
tømmingsfunksjon.

• Vannstrømmen i dryppbrettet
ved oppstart og etter damping
er den automatiske tømmingen.
Dette er normalt for å forberede
og klargjøre vannledningen til
espressomaskinen.

Maskinen er ‘På’ men vil ikke 
fungere 

• Slå av maskinen, trekk ut
støpselet fra stikkontakten,
plugg deretter maskinen i
stikkontakten igjen og slå
maskinen på.

• Ring Sage-forbrukerstøtte hvis
problemet vedvarer.

NO
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PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

Espresso drypper bare fra 
portafilterutløpene, begrenset 
flyt 

• Kaffen er malt for fint. • Juster kverningsgraden til et
høyere tall for å gjøre 
kverningsgraden litt grovere. 

• Det kan være en blokkering på
grunn av kalkavleiring. Kjør
avkalkingsprosessen.

Espressoen renner ut for 
raskt 

• Kaffen er malt for
grovt.

• Kaffebønnene er
gamle.

• Juster kverningsgraden til et
lavere tall for å gjøre
kverningsgraden litt finere.

• Bruk nybrente kaffebønner med
en «Brent den»-dato og bruk
mellom 5–20 dager etter den
datoen.

Ingen crema • Kaffebønnene er
gamle.

• Bruk nybrente kaffebønner med
en «Brent den»-dato og bruk
mellom 5–20 dager etter den
datoen.

Ikke nok melketekstur • Dampstaven er
blokkert.

• Se avsnittet «Rengjøring av
dampstaven».

• Det kan være en blokkering på
grunn av kalkavleiring. Kjør
avkalkingsprosessen.

• Ulike merker og typer av melk
og melk-alternativer vil skumme
forskjellig. Du må kanskje
justere skumnivået deretter.

Damp eller varmt vann 
kommer ikke ut, og det er 
ingen feilmelding selv etter å 
ha fullført avkalkings- eller 
dampstavrengjøringssyklusen 

• Potensielt
ventilproblem.

• Etter at maskinen har kjølt seg
ned, trekk ut støpselet fra
stikkontakten og fjern
portafilteret. Koble den deretter
til igjen og sjekk om det
kommer varmt vann eller damp.
Hvis problemet vedvarer,
kontakt Sage
kundeservicesenter.

Jeg kan ikke koble maskinen 
min til Wi-Fi 

• Feil passord angitt for
SSID.

• Sjekk avstanden til
ruteren, signalstyrken
kan være svak.

• Trekk ut støpselet og koble
maskinen til stikkontakten igjen.

• Prøv å angi Wi-Fi-
legitimasjonene på nytt.

• Installer ruteren nærmere
apparatet for sterkere
signalstyrke.

NO
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PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

Ingen Wi-Fi-ruter tilgjengelig • Ingen enhet 
tilgjengelig for å gi 
Internett-tilgang. 

• Prøv å bruke en mobiltelefon
som hotspot.

• For optimal ytelse anbefales det
sterkt å kjøpe en Wi-Fi-ruter.

Ingen mobiltelefon-hotspot 
tilgjengelig 

• Ingen enhet
tilgjengelig for å gi
Internett-tilgang.

• For å hoppe over Wi-Fi-valget,
følg disse trinnene:

1) Gå inn i «Velg nettverket
ditt»-modus.

2) Velg «Annet» hvis det ikke er
Internett.

3) Klikk på pilknappen øverst til
høyre for å hoppe over
«Nettverk»-valget.

4) Klikk på pilknappen øverst til
høyre for å hoppe over
«Passord»-angivelsen.

5) En «Tilkobling»-feil vil
sannsynligvis oppstå.

• Velg «Prøv igjen» og gjenta
trinnene ovenfor.

• Etter det andre mislykkede
forsøket, velg «Oppdater
senere» for å hoppe over Wi-Fi-
oppsettet.

Det tar lang tid å koble til 
skyen og tar lang tid å 
initialisere 

• Problem med
ruterens nærhet.

• Trekk ut støpselet og koble
maskinen til stikkontakten igjen.

• Start ruteren på nytt.
• Prøv å angi Wi-Fi-

legitimasjonen på nytt.
• Ring Sage-forbrukerstøtte hvis

problemet vedvarer.

Det tar lang tid å laste ned 
programvareoppdateringen 

• Wi-Fi-signalstyrken er
svak.

• Start kaffemaskinen på nytt.
• Flytt Wi-Fi-ruteren nærmere

kaffemaskinen.

Programvaren er lastet ned, 
men installeres ikke 

• Maskinen krever en
omstart.

• Trekk ut støpselet og koble 
maskinen til stikkontakten igjen.

• Utfør en tilbakestilling til
fabrikkinnstilling.

• Ring Sage-forbrukerstøtte hvis
problemet vedvarer.

Ingen Wi-Fi tilgjengelig • INGEN signaldekning,
mobiltelefon eller Wi-
Fi-ruter tilgjengelig.

• Koble kaffemaskinen din til
mobiltelefonens hotspot.

• Koble kaffemaskinen din til Wi-
Fi-ruteren din (hvis tilgjengelig).

NO
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PROBLEM MULIGE ÅRSAKER ENKEL LØSNING 

 MERK: For optimal ytelse 
anbefales det sterkt å fortsette å 
ha maskinen koblet til Wi-Fi slik at 
den regelmessig kan sjekke for 
programvareoppdateringer. 
• Det er mulig å bruke maskinen

uten Wi-Fi. Hvis
programvareversjonen
insisterer på å koble til Wi-Fi,
følg disse trinnene på
tilkoblingsskjermen:

6) Gå inn i Velg nettverket ditt.
7) Velg Annet hvis det ikke er

Internett.
8) Klikk på pilknappen for å

hoppe over Nettverk-valget.
9) Klikk på pilknappen for å

hoppe over Passord-
angivelsen.

10) En «Tilkobling»-feil vil
sannsynligvis oppstå.

Velg Prøv igjen og gjenta 
trinnene ovenfor. Etter det andre 
mislykkede forsøket, klikk på 
Oppdater senere for å hoppe 
over Wi-Fi-oppsettet. 

NO
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QR-KODE-LENKER 

Ekstraksjonsveiledning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/extractionguide 

Rengjøre dampstaven 
https://scan.sageappliances.com/bes985/cleansteamwand 

Opplæring 
https://scan.sageappliances.com/bes985/tutorials 

Avkalke 
https://scan.sageappliances.com/bes985/descale 

Skumme melk 
https://scan.sageappliances.com/bes985/milktexturing 

Sage-extraction-bes985

Sage-cleansteamwand-bes985

Sage-tutorials-bes985

Sage-descale-bes985

Sage-milktexturing-bes985

NO
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EU & UK Declaration of Conformity

Ground Floor, Suite 2, 170-180 Bourke road, Alexandria, NSW, 2015, Australia

Hereby we, Breville Pty Ltd
Address:

Declare that this DoC is issued under our sole responsibility for below equipment:

Espresso machineProduct description:

BES995 XXX /Z, SES995 XXX /Z (“XXX” indicates different colour, can be ‘0-
9’, ‘A-Z’. “/Z” can be ‘/A-Z and it is used as service code or blank.)

Type designation(s):

Breville, SageTrademark:

Object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation as below: 

Article 3.1a:
EN IEC 62311:2020,
EN 60335-2-15: 2016 +A11: 2018 +A1: 2021 +A2: 2021 + A12: 2021,
EN IEC 60335-2-14: 2023 +A1: 2023 +A11: 2023,
EN 60335-1: 2012 +A11: 2014 +A13: 2017 +A1: 2019 +A14: 2019 +A2: 2019 
+A15: 2021 +A16: 2023
EN 62233: 2008

Article 3.1b:
EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2: 2021, 
EN 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021,
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021,
EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-3 V2.3.2, EN 301 489-17 V3.3.1

Article 3.2:
EN 300 328 V2.2.2, EN 301 893 V2.1.1, EN 300 440 V2.2.1

EU: Radio Equipment Directive: 2014/53/EU
UK: Radio Equipment Directive (RED) 2017

Furthermore, The Notified Body [ SGS North America, Inc.], with Notified Body number [2906] performed Modules B in Annex III of 
Directive [ 2014/53/EU] and issued the EU TEC No. NB2906.2025.000048-01

Signed for and on behalf of the manufacturer: Breville Pty Ltd (Australia) 

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 21 July 2025

Printed name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expansion

Signature:

NO
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EN Hereby, Breville Pty Ltd. declares that the SES995 is 
in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address by scanning the QR code 
below:

DA Hermed erklærer Breville Pty Ltd., at SES995 er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Hele 
teksten til EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på følgende internetadresse ved at 
scanne QR-koden nedenfor:

DE Hiermit erklärt Breville Pty Ltd., dass der SES995 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollständigen 
Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
der folgenden Internetadresse, indem Sie den 
nachstehenden QR-Code scannen:

CS Společnost Breville Pty Ltd. tímto prohlašuje, že 
SES995 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na následující internetové adrese naskenováním 
níže uvedeného QR kódu:

FR Par la présente, Breville Pty Ltd. déclare que le 
SES995 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le 
texte intégral de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante en scannant le 
code QR ci-dessous :

HU A Breville Pty Ltd. ezáltal kijelenti, hogy a 
SES995 megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes változata az 
alábbi internetcímen érhető el, az alábbi QR-kód 
beolvasásával:

NL Hierbij verklaart Breville Pty Ltd. dat de SES995 
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. U kunt de volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring lezen door de 
onderstaande QR-code te scannen:

SK Spoločnosť Breville Pty Ltd. týmto vyhlasuje, že 
SES995 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia EÚ o zhode je k dispozícii 
na nasledujúcej internetovej adrese, ktorú môžete 
navštíviť naskenovaním QR kódu nižšie:

IT Con la presente, Breville Pty Ltd. dichiara che l’SES995 
è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità dell’Unione europea è 
disponibile al seguente indirizzo internet scansionando 
il codice QR sottostante:

ET Käesolevaga kinnitab Breville Pty Ltd., et SES995 
on kooskõlas direktiiviga 2014/53/EL. EL-i 
vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval 
järgmisel Interneti-aadressil, skannides allolevat 
QR-koodi:

ES Por la presente, Breville Pty Ltd. declara que el 
SES995 cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en la siguiente dirección de Internet 
escaneando el siguiente código QR:

RU Настоящим компания “Breville Pty Ltd.” заявляет, 
что SES995 соответствует Директиве 2014/53/
ЕС. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу 
посредством сканирования QR-кода ниже:

PT Por este meio, a Breville Pty Ltd. declara que o SES995 
está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da 
UE está disponível no seguinte endereço da Internet, 
digitalizando o código QR abaixo:

LT „Breville Pty Ltd.“ pareiškia, kad SES995 
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto 
adresu nuskaičius toliau pateiktą QR kodą:

PL Niniejszym Breville Pty Ltd. oświadcza, że   SES995 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym po zeskanowaniu poniższego 
kodu QR:

LV Ar šo Breville Pty Ltd. paziņo, ka SES995 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta 
adresē, skenējot zemāk norādīto QR kodu:

SV Härmed försäkrar Breville Pty Ltd. att SES995 
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på följande 
internetadress genom att skanna QR-koden nedan:

TR Breville Pty Ltd. işbu belgeyle SES995’in 2014/53/
EU Direktifi ile uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki 
kare kodu taratarak aşağıdaki internet sitesinden 
ulaşabilirsiniz:

NO Breville Pty Ltd. erklærer herved at SES995 er i 
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige 
teksten til EU samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
følgende internettadresse ved å skanne QR-koden 
nedenfo:

AR  قفاوتي SES995 نأ Breville Pty Ltd ةكرش نلعت ،اذه بجومب
 ةقباطمال نالعإل ملاكال صنال رفوتي .EU/2014/53 هيجوت عم

:هاندأ QR زمر حسم قريط نع يالتال تنرتنإال ناونع ىلع يبوروأال داحتالل

FI Täten Breville Pty Ltd. vakuuttaa, että SES995 
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti 
on luettavissa seuraavasta verkko-osoitteesta 
skannaamalla alla oleva QR-koodi:

SE
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Notater 

NO
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GARANTI 
TVÅ ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI 
Sage Appliances garanterar denna produkt 
för hushållsbruk i angivna områden i 
två år från inköpsdatum mot fel orsakade av 
fel i utförande och material. Under denna 
garantiperiod kommer Sage Appliances att 
reparera, ersätta eller återbetala alla felaktiga 
produkter (efter Sage Appliances eget 
gottfinnande). Alla lagstadgade 
garantirättigheter enligt tillämplig nationell 
lagstiftning kommer att respekteras och 
påverkas inte av vår garanti. För fullständiga 
villkor och anvisningar om hur man lämnar in 
ett garantianspråk, besök 
www.sageappliances.com 

SAGE® 
REKOMMENDER
AR ATT SÄTTA 
SÄKERHETEN 
FÖRST 
På Sage® är vi mycket 
säkerhetsmedvetna. Vi 
designar och tillverkar 
konsumentprodukter med 
säkerheten för dig, vår 
uppskattade kund, främst 
i åtanke. Dessutom ber vi 
att du är försiktig när du 
använder elektriska 
apparater och följer 
dessa 
försiktighetsåtgärder. 

VIKTIGA 
SÄKERHETSÅTG
ÄRDER 
Läs alla anvisningar  
anvisningar och spara 
dem för framtida bruk. 
• Ta bort och kassera allt

förpackningsmaterial på ett
säkert sätt innan produkten
tas i bruk för första gången.

• Se till att produkten är
korrekt monterad före första
användningen och rulla ut

SE
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strömkabeln helt innan du 
börjar använda produkten. 

• Innan du använder
apparaten för första gången,
kontrollera att din
elförsörjning är densamma
som visas på märketiketten
på undersidan av apparaten.
Kontakta ditt lokala elbolag
om du har några frågor.

• Installation av en
jordfelsbrytare
rekommenderas för att ge
extra säkerhet vid
användning av alla
elektriska apparater.
Säkerhetsbrytare med en
märkström som inte
överstiger 30 mA
rekommenderas. Rådfråga
en elektriker för
professionell rådgivning.

• Undersök regelbundet
strömkabeln, stickkontakten
och apparaten efter
eventuella skador. Om den
upptäcks vara skadad på
något sätt ska du
omedelbart sluta att
använda apparaten och
returnera hela apparaten till
närmaste auktoriserade
Sage servicecenter för
undersökning, byte eller
reparation.

• Låt inte strömkabeln hänga
över kanten på en bänk eller
ett bord. Låt inte
strömkabeln vidröra heta
ytor eller trassla ihop sig.

• För att eliminera
kvävningsrisken för små
barn måste skyddskåpan
som sitter på stickkontakten
bortskaffas på ett säkert
sätt.

• Placera apparaten på en
stabil värme- och
vattenbeständig, plan och
torr yta på avstånd från
bänkkanten och använd den
inte på eller nära en
värmekälla som en spishäll,
ugn eller gashäll.

• Använd inte apparaten i ett
slutet utrymme eller inuti ett
skåp.

• Använd inte andra tillbehör
än de som medföljer
apparaten. Användning av
tillbehör som inte säljs eller
rekommenderas av Sage
kan orsaka brand, elektriska
stötar eller personskada.

• Denna apparat är endast
avsedd för hushållsbruk.
Använd inte apparaten för
något annat än dess
avsedda ändamål. Använd
inte i fordon eller båtar som
är i rörelse. Använd inte

SE
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utomhus. Felaktig 
användning kan orsaka 
personskada. 

• Håll apparaten och
tillbehören rena. Följ
rengöringsinstruktionerna i
den här bruksanvisningen.
Annat underhåll än
rengöring måste utföras av
ett auktoriserat
Sage servicecenter.

• Rör inte vid heta ytor.
Säkerställ alltid att
apparaten har svalnat helt
om apparaten ska:

• lämnas obevakad, rengöras,
byta tillbehör, flyttas,
monteras eller ställas undan
för förvaring. Stäng alltid av
espressomaskinen genom
att ställa strömbrytaren i
läget AV. Stäng av
strömmen och dra ut
stickkontakten ur eluttaget.

• Felaktig användning av
apparaten, felaktigt
handhavande eller icke
fackmannamässig
reparation. I sådana fall är
alla garantianspråk ogiltiga.
Ingen garanti medges för
skador.

• Apparaten är inte avsedd att
användas med hjälp av en
extern timer eller ett separat
fjärrkontrollsystem.

• Var försiktig när du använder
maskinen eftersom
metallytor kan bli heta under
användning.
Värmeelementets yta har
restvärme efter användning.

• Apparaten är inte avsedd att
användas av personer
(inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller med bristande
erfarenhet och kunskap om
de inte hålls under uppsikt
eller har fått instruktioner om
säker användning av
apparaten av en person som
ansvarar för deras säkerhet.
Rengöring och
användarunderhåll får inte
utföras av barn. Förvara
apparaten och dess kabel
utom räckhåll för barn.

• Öppna inte
programmeringsporten –
denna är endast avsedd för
auktoriserad
servicepersonal.

• Använd endast kvarnen om
behållarens lock sitter på
plats. Håll fingrar, händer,
hår, kläder och redskap på
avstånd från behållaren
under drift.

• Se till att portafiltret är
ordentligt insatt och säkrat i
brygghuvudet innan du

SE
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startar bryggningen. Ta 
aldrig bort portafiltret under 
bryggningsprocessen. 
Underlåtenhet att följa 
denna instruktion kan leda 
till brännskador av het ånga 
eller hett kaffe. 

VAR FÖRSIKTIG! 
• Ta ut portafiltret ur

brygghuvudet innan du
skummar mjölk när du gör
mjölkbaserat kaffe.

• Felaktig användning av
maskinen, såsom att brygga
kaffe i portafiltret utan någon
av de medföljande
filterkorgarna, kan orsaka
personskador och/eller
skador på ytor som omger
maskinen.

• Fyll inte vattenbehållaren
eller påfyllningsöppningen
på ovansidan med varmt
vatten eller mjölk.

• Använd inte apparaten utan
vatten i vattenbehållaren.

• Var försiktig efter
mjölkskumning, eftersom
funktionen ”Automatisk
rengöring” kan släppa ut het
ånga när ångstaven sänks
ned.

• Torka av ytan med en mjuk
och torr trasa. Håll

apparaten och tillbehören 
rena. 

• All annan service än
rengöring måste utföras av
en auktoriserad
servicerepresentant eller på
ett auktoriserat Sage-
servicecenter.

• Alkoholbaserade
cocktaildrycker är avsedda
att endast användas av
ansvariga vuxna i laglig
ålder för alkohol i deras
respektive land och/eller stat
och/eller provins. Använd
recepten klokt och
ansvarsfullt.

MEDDELANDE TILL KUNDER 
ANGÅENDE MINNESLAGRING 
Observera att för att bättre 
kunna ge service till våra 
kunder har ett internminne 
byggts in i din apparat. Denna 
minneslagring består av ett 
litet chip som samlar in viss 
information om din apparat 
som användningsfrekvens 
och hur din apparat används. 
Om din apparat returneras för 
service, gör informationen 
som samlats in från chipet det 
möjligt för oss att snabbt och 
effektivt serva din apparat. 
Den insamlade informationen 
fungerar också som en 
värdefull resurs för att bättre 

SE
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tillgodose våra kunders behov 
vid utveckling av framtida 
apparater. Chipet samlar inte 
in någon information om de 
individer som använder 
produkten eller hushållet där 
produkten används. Om du 
har några frågor angående 
minneslagringschipet kan du 
kontakta oss på 
privacy@sageappliances.com 
SÄRSKILDA 
INSTRUKTIONER FÖR 
VATTENFILTER 
• Filterpatronen ska hållas

utom räckhåll för barn.
• Förvara filterpatroner på en

torr plats och i
originalförpackningen.

• Skydda patronerna från
värme och direkt solljus.

• Använd inte skadade
filterpatroner.

• Öppna inte filterpatronerna.
• Vid längre bortovaro ska du

tömma vattenbehållaren och
byta ut patronen.

VARNING! 

För att undvika risken för 
skada får bryggkammaren 
inte öppnas under 
bryggprocessen. 

OBS! 
För att förhindra skador på 
apparaten får du inte använda 
alkaliska rengöringsmedel vid 
rengöring. Använd i stället en 
mjuk trasa. 

Vid längre bortovaro 
ska du tömma 
vattenbehållaren och 

byta ut patronen.Symbolen 
som visas indikerar att denna 
apparat inte får kastas med 
vanligt hushållsavfall. 
Den ska tas till en lokal 
återvinningscentral avsedd för 
detta ändamål eller till en 
återförsäljare som 
tillhandahåller denna tjänst. 
För mer information, kontakta 
ditt lokala kommunkontor. 

För att skydda mot 
elektriska stötar får du 
inte sänka ned 

strömkabeln, stickkontakten 
eller apparaten i vatten eller 
någon annan vätska. 
BT classic: 2 402 MHz till 
2 480 MHz vid 11 dBm 
BT LE: 2 402 MHz till 
2 480 MHz vid 11 dBm 
2,4 G wifi: 2 412 MHz till 
2 472 MHz vid 18 dBm 
5G wifi: 5 180 MHz till 
5 320 MHz vid 15 dBm 

SE
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5 500 MHz till 5 720 MHz vid 
15 dBm 
5 745 MHz till 5 865 MHz vid 
15 dBm 
Enheten är begränsad till 
inomhusbruk vid drift inom 
frekvensområdet 5 150–
5 350 MHz. 

Energisparfunktion 
Denna apparat har 
en 
energisparfunktion. 
En viss tid efter din 
senaste 

användning eller manövrering 
av något reglage går 
apparaten automatiskt in i 
energisparläge. I detta läge 
förbrukar apparaten mindre 
energi om den är ansluten till 
ett påslaget eluttag. För att 
spara energi, stäng av 
eluttaget eller dra ut 
apparatens stickkontakt ur 
eluttaget om den inte 
används. För mer information, 
se informationen på nätet 
genom att skanna QR-koden*. 
* QR-koden aktiveras först

efter 2025-09-05

ENDAST FÖR 
HUSHÅLLSBRUK 
SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER 

Q
R2

62
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KOMPONENTER 
A. 340 g bönbehållare
B. Vattenpåfyllning upptill fram
C. Justeringsvred för malningsgrad
D. Strömbrytare
E. 5-tums HD-pekskärm
F. Malnings- och tamperöppning
G. Uppvärmt 58 mm brygghuvud
H. Hetvattenutlopp
I. Auto MilQ™ ångstav
J. Mjölktemperatursensor
K. Främre spak 3:e hjul
L. Droppbricksgaller
M. Droppbricka
N. Vattenbehållarlock
O. Vattenbehållarens nätlock
P. Vattenbehållare
Q. Strömkabel med förvaring
R. Dolt verktygsförvaringsfack

MÄRKDATA: 
120 V ~ 60 Hz 1 780 W 
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TILLBEHÖR 
1. Vattenfilter och filterhållare
2. Avkalkningspulver
3. Knock Box™ 10
4. Filterkorg med enkel vägg för en kopp
5. Filterkorg med enkel vägg för två koppar*
6. 58 mm portafilter i rostfritt stål
7. Borste till malningsöppning och magnet för

att ta bort tampern
8. Rengöringsborste
9. Rengöringsverktyg för ångstavens spets
10. Insexnyckel
11. Rengöringsskiva
12. Rengöringstabletter
13. Testremsa för vattenhårdhet
14. Droppbrickslock

(ingår endast till maskiner i färg)
15. Mjölkkanna i rostfritt stål

*Filterkorg med enkel vägg för två koppar är
installerad i portafiltret.

321
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FUNKTIONER 
THERMOJET VÄRMESYSTEM 
Det toppmoderna värmesystemet är vårt 
snabbaste och mest effektiva värmesystem. 
Redo på ett par sekunder. 

THERMOJET UPPVÄRMT 
BRYGGHUVUD 
Säkerställer en stabil och optimerad 
extraktion som uppfyller professionella 
specifikationer. Det uppvärmda brygghuvudet 
kan anpassas i steg om +/- 1 grader Celsius 
för att passa din smak. 

AUTOMATISK MALNING, 
DOSERING OCH TAMPNING 
Fullt integrerad 40 mm konisk 
precisionskvarn med malverk som 
automatiskt maler, doserar och packar 
22 gram kaffe direkt i det 58 mm 
professionella portafiltret. 

AUTO MILQ 
Silkeslent mikroskum med inställningar för 
komjölk, soja, mandel och havre. Justerbar 
temperatur (45–75 °C) och 8 texturnivåer. 

BARISTAVÄGLEDNING 
Genom att automatiskt identifiera en över- 
eller underextraherad espressoshot hjälper 
baristavägledningen dig att justera 
malningsgraden för att uppnå ett mer perfekt 
kaffe. 

5-TUMS HD-PEKSKÄRM
En dynamisk skärm som har 4 gånger bättre 
skärmupplösning och är 20 gånger 
kraftfullare än tidigare. Du kan svepa, välja 
och uppleva med hög upplösning. 

KALLT KAFFE 
Kallbryggt kaffe 
Bryggning vid lägre temperaturer minskar 
sura smaknoter som värme kan framkalla. 
Detta skapar en mjuk och mild smakprofil 
som kan avnjutas för sig eller utgöra basen i 
dina kallbryggningsexperiment! 

Kallextraherad espresso 
Extraktion vid lägre temperatur ger en crema-
toppad espresso med fyllig smak utan de 
tunga smaknoterna. Funktionen för 
kallextraherad espresso behåller den 

klassiska fylligheten samtidigt som den har 
en mjukare och lättare smakprofil. 

AUTOMATISK KÖ 
Automatisk kö är en funktion som gör det 
möjligt att sekvensera nästa funktion för 
utvalda mjölkbaserade drycker: 
Brygg kaffet först och ställ mjölkskumningen 

på kö. 
Skumma mjölken först och ställ 

kaffebryggningen på kö. 

PID-TEMPERATURKONTROLL 
Elektronisk temperaturkontroll ger exakt 
vattentemperatur för optimal espressosmak. 

SPECIALUTFORMAD 
HETVATTENPIP 
Hetvattenpip för att brygga long black, te 
samt förvärma koppar. 

DUBBELTRYCK 
Dubbeltryck på malnings-, brygg- eller 
ångikonerna för att automatiskt rengöra 
systemet så att det är redo för bryggning. 

SE
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MONTERING 
FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING 
Maskinförberedelse 
Ta bort och släng alla etiketter och allt 
förpackningsmaterial som är fäst på din 
espressomaskin. 

Kontrollera att du har packat upp alla delar 
och tillbehör ur lådan innan du slänger 
förpackningen. 

Ta bort vattenbehållaren som är placerad på 
baksidan av maskinen genom att frigöra 
spärren och dra vattenbehållaren från 
spärrhandtaget.  

Rengör alla delar och tillbehör 
(vattenbehållare, portafilter, filterkorg, 
mjölkkanna) med varmt vatten och ett milt 
diskmedel. Skölj och torka sedan noggrant. 

OBS!
För maskiner i färg ingår droppbricksskydd. 
KASTA INTE BORT DET. 

INSTALLATION AV 
VATTENFILTRET 
• Ta ut vattenfiltret och filterhållaren ur

plastpåsen. 

• Blötlägg filtret i kallt vatten i 5 minuter.

• Skölj filterhållaren i kallt vatten.

• Ställ in en påminnelse för filterbyte. Vi
rekommenderar att filtret byts var tredje
månad.

• Sätt in filtret i de två delarna av
filterhållaren.

• För att installera den monterade
filterhållaren i vattenbehållaren, rikta in
basen på filterhållaren med adaptern inuti
vattenbehållaren. Tryck ned för att låsa på
plats.

OBS! 
Att byta vattenfiltret var tredje månad 
kommer att minska behovet av att avkalka 
maskinen. Filter kan köpas på 
www.sageappliances.com 

OBS! 
Mata in resultatet från testremsan för 
vattenhårdhet i maskinen. Om resultatet är 4 
eller 5 streck vid test, rekommenderar vi 
starkt att byta till en alternativ vattenkälla. 
Filtrerat vatten kommer att förlänga både 
livslängden på ditt inbyggda filter och dina 
avkalkningsintervaller samt ge överlägsen 
smak. Se till att testa vattnets hårdhet på den 
alternativa vattenkälla du valt och mata in 
resultatet i maskinen. Undvik att använda 
överfiltrerat vatten, såsom RO-vatten, om inte 
mineraler tillsätts till det slutliga vattnet. 
Använd aldrig destillerat vatten, eller vatten 
med inget eller lågt mineralinnehåll eftersom 
detta kommer att påverka kaffets smak. 
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VÄGLEDNING 
OCH 
INSTÄLLNINGAR 
VÄGLEDNINGAR 
Uppstartsguide – vägleder dig genom 
uppstartsguiden till hur du brygger kaffe med 
maskinen. 

QR-kodlänkar – innehåller QR-kodlänkar till 
områden som support, maskinregistrering 
och underhållsprodukter. 

Om din Oracle Jet – beskriver de viktigaste 
komponenterna i din kaffemaskin. 

INSTÄLLNINGAR 
Inställningar för dryck 
Barista-vägledning – aktivera för att få 
rekommendationer om malningsgrad när du 
brygger kaffe. 

Bryggkontrollinställningar – växla mellan 
volym- och tidsbaserade lägen. 

Temperaturinställningar – justera 
bryggtemperaturen. 

Underhåll 
Rengöring av ångstav – vägledning till 
rengöring av ångstaven för att ta bort 
eventuella blockeringar för bättre 
ångprestanda. 

Rengöring av brygghuvudet – rengör 
brygghuvudet från oljor och rester. Kräver en 
tablett eller ett pulver för rengöring av 
espressomaskiner. 

Avkalkning – avkalkning förhindrar 
ansamling av mineral- och kalkavlagringar. 
Kräver avkalkningspulver eller 
avkalkningslösning. 

Byte av vattenfilter – säkerställer att 
maskinen använder rent vatten.  

Vattenhårdhetstest – mäter hårdheten på 
det vatten som maskinen använder. Du 
behöver en oanvänd testremsa. 

Maskininställningar 
Tema – växla mellan ljust eller mörkt läge. 

Ljud – justera volymen på gränssnittet. 

Skärmens ljusstyrka – justera skärmens 
ljusstyrka. 

Ljusstyrka på lampor – justera ljusstyrkan 
på LED-lamporna. 

Enheter – växla mellan brittiska och metriska 
måttenheter. 

Land och språk – välj din region och 
föredraget språk på skärmen. 

Tid och datum – ställ in tid och datum på 
maskinen. 

Wifi – anslut till wifi för att hämta de senaste 
programuppdateringarna. 

Demoläge – videoloop som visar viktiga 
funktioner i maskinen. 

Om maskinen – se maskinens serienummer 
och firmware-version. 

Fabriksåterställning – använd denna 
funktion för att återställa alla 
programmerbara värden till 
fabriksinställningarna och radera alla 
anpassade drycker.  

VARNING! 
Dra inte ut maskinens stickkontakt ur 
eluttaget när du utför denna funktion. 
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SKÖTSEL OCH 
RENGÖRING 
HD-PEKSKÄRM 
Smuts och damm kan komma in i springorna 
på din pekskärmen och försämra dess 
funktionalitet. Håll pekskärmen torr och ren 
för att säkerställa optimal funktionalitet. 
Använd en skärmrengöringsduk eller en torr 
mjuk trasa. 

RENGÖRINGSPROGRAM 
Det kommer att visas ett meddelande när ett 
rengöringsprogram krävs. 
Detta är ett backspolningsprogram, separat 
från avkalkningsprogrammet. Det finns också 
möjlighet att starta rengöringsprogrammet 
genom att välja ”Rengöringsprogram” under 
”Inställningar”. Rengöringsprogrammet 
rengör spridarfiltret och backspolar 
brygghuvudet för att avlägsna ansamlingar 
av kaffe och oljor. 
Följ instruktionerna på skärmen. 

AVKALKNING 
Det kommer att visas ett meddelande när ett 
avkalkningsprogram krävs. 
Även med det medföljande vattenfiltret 
rekommenderas det att avkalka maskinen om 
det finns kalkavlagringar i vattenbehållaren.  
Det finns också möjlighet att starta 
avkalkningsprogrammet genom att välja 
”Avkalkningsprogram” under ”Inställningar”. 
Följ instruktionerna på skärmen. 

RENGÖRING AV ÅNGSTAVEN 
• Ångstaven bör alltid rengöras efter att

mjölk har skummats. Torka av ångstaven
med en fuktig trasa.

• Om något av hålen i spetsen på ångstaven
blir blir blockerade kan det försämra
skumningsresultatet.

• Gå till ”Inställningar” > ”Rengöring av
ångstaven” och följ vägledningen på
skärmen.

OBS! 
Se till att spetsen på ångstaven sitter 
ordentligt fast efter rengöring. 

RENGÖRING AV FILTERKORGEN 
OCH PORTAFILTRET  
• Filterkorgen och portafiltret bör sköljas

under rinnande varmt vatten efter varje
kaffebryggningstillfälle för att ta bort alla
kvarvarande kaffeoljor.

• Om hålen i filterkorgen är blockerade, lös
upp en rengöringstablett i hett vatten och
blötlägg filterkorgen och portafiltret i
lösningen i cirka 20 minuter. Skölj och
torka sedan noggrant före nästa
användning. Skölj noggrant.

BACKSPOLNING MED RENT 
VATTEN 
• Efter varje kaffebryggning rekommenderar

vi att utföra en backspolning med rent
vatten innan du stänger av maskinen. Töm
droppbrickan. Placera rengöringsskivan av
silikon i filterkorgen, sätt sedan i och lås
portafiltret i brygghuvudet. Tryck på
bryggikonen och låt trycket byggas upp i
20 sekunder, tryck sedan på glasikonen för
att stoppa och frigöra trycket.

Steam Wand 
Tip

SE
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RENGÖRING AV 
SPRIDARFILTRET 
• Brygghuvudets insida och spridarfiltret ska

torkas av med en fuktig trasa för att ta bort
eventuella kaffepartiklar.

• Spola igenom maskinen med jämna
mellanrum. Placera en tom filterkorg och
ett portafilter i brygghuvudet. Tryck på
bryggikonen på skärmen och kör ett kort
vattenflöde för att skölja bort eventuellt
kvarvarande kaffe.

RENGÖRING AV DROPPBRICKA 
OCH FÖRVARINGSBRICKA 
• Droppbrickan bör tas bort, tömmas och

rengöras med jämna mellanrum, särskilt
när droppbrickan är full.

• Ta bort gallret från droppbrickan. Lyft 
kaffekvarnsseparatorn och släng
eventuella kafferester. Använd en mjuk
trasa och varmt vatten med diskmedel för
att rengöra alla delar. Skölj och torka
noggrant.

• Förvaringsbrickan (som finns bakom
droppbrickan) kan tas bort och rengöras
med en mjuk, fuktig trasa. Använd inte
slipande rengöringsmedel, skursvampar
eller trasor som kan repa ytan.

RENGÖRING AV DET YTTRE 
HÖLJET 
Ytterhöljet kan rengöras med en mjuk, fuktig 
trasa. Polera med en mjuk och torr trasa. 
Använd inte slipande rengöringsmedel, 
skursvampar eller trasor som kan repa ytan. 

OBS! 
• Alla delar bör rengöras för hand med varmt

vatten och ett milt diskmedel. Använd inte
slipande rengöringsmedel, skursvampar
eller trasor som kan repa ytan. Rengör inte
några av delarna eller tillbehören i
diskmaskin.
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RENGÖRING AV DEN KONISKA KAFFEKVARNEN 
Regelbunden rengöring hjälper kaffekvarnen att uppnå enhetliga malningsresultat vilket är 
särskilt viktigt vid malning för espresso. 

OBS! 
Denna maskin är endast avsedd för hela rostade kaffebönor. Undvik att mala gröna orostade 
och underrostade kaffebönor. Dessa har hög densitet och är inte tillräckligt spröda för att köras 
genom en kvarn med malverk. Detta kommer att skada eller förstöra kvarnar med malverk, och 
kan till och med utgöra en säkerhetsrisk. 

TIPS 
Det rekommenderas att använda 100 % arabicabönor av hög kvalitet med ett ”Rostat den”-
datum stämplat på påsen, inte ett ”Bäst före”-datum eller ett datum för ”Sista 
förbrukningsdatum”. Kaffebönor ska helst användas inom 5–20 dagar efter ”Rostat den”-
datumet. Gammalt kaffe kan rinna för snabbt ut ur portafiltrets pipar och smaka bittert och 
vattnigt. 

JUSTERA TAMPHÖJDEN VIA JUSTERINGSRINGEN 
För justering av tamphöjd, kontakta kundtjänst för instruktioner. 
Se baksidan för kontaktuppgifter. 

1 2 3 4 5

6 7 88 9 10 11

12 13 14

Unlock hopper

Remove 
upper burr

Align the two dots on the upper 
burr until it clicks firmly back in 
place

Remove beans

Clean upper  
burr with  
burr brush

Replace and 
lock the hopper

Replace and lock the hopper, and 
then replace the lid

Clean lower  
burr with  
burr brush

Align the dots on the upper burr 
with the grinder and lock firmly 
back in place

Run grinder until empty

Remove tamping 
fan with tamp 
removal magnet

Clean grind  
outlet with grind 
outlet brush

Unlock and 
remove  hopper

Replace tamping 
fan by hand

SE



16 

FELSÖKNING 
ANSLUTNING AV ORACLE JET 
The Oracle Jet är en wifi-aktiverad maskin som stödjer nedladdning av den senaste 
programvaruversionen. 
Om maskinen inte är ansluten till wifi kan maskinen ändå användas på samma sätt som en 
espressomaskin utan nätverksanslutning. 

OBS! 
Vi arbetar ständigt med att förbättra programvaran vilket kan leda till förändringar i funktionalitet 
och installationssteg. Följ instruktionerna i den senaste versionen genom att uppgradera 
programvaran för att vägleda dig genom installationsprocessen. 

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

Kvarnmotorn startar 
men inget malet kaffe 
kommer ut ur 
kvarnutloppet 

• Inga kaffebönor i
bönbehållaren.

• Kvarnen/bönbehållaren
är blockerad.

• Kaffebönor kan ha fastnat i
behållaren.

• Fyll bönbehållaren med
färska kaffebönor.

• Ta bort bönbehållaren. 
Inspektera bönbehållaren och
malverket efter blockeringar.
Sätt tillbaka delarna och
försök igen.

Kvarnmotorn startar 
men har ett högt 
”klickande” ljud 

• Kvarnen är blockerad av
främmande föremål eller så är
rännan blockerad.

• Fukt har orsakat igensättning
av kvarnen.

• Ta bort bönbehållaren, 
inspektera malverket och ta
bort eventuella främmande
föremål.

• Rengör malverket och
kvarnutloppet.

• Låt malverket torka ordentligt
innan du monterar ihop
delarna igen. Det är möjligt
att använda en hårtork för att
blåsa luft i malverksområdet
för att påskynda
torkprocessen.

Kvarnmotorn 
överhettas 

• Stäng av maskinen, dra ut
stickkontakten ur eluttaget
och låt vila i fem minuter.

Bönbehållaren kan inte 
låsas i position 

• Kaffebönor hindrar
bönbehållarens låsanordning.

• Ta bort bönbehållaren.
Ta bort eventuella kaffebönor
från toppen av malverket.
Lås fast bönbehållaren i
position igen.

Portafiltret överfylls • Tampfläkten har tagits bort för
rengöring och inte satts
tillbaka.

• Kontrollera att tampfläkten är
korrekt monterad, i rätt
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PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

position och korrekt monterad 
på drivaxeln. 

Nödstopp för kvarn • Vrid portafiltret till vänster för
att stoppa funktionen för
automatisk malning, dosering
och packning.

• Dra ut stickkontakten ur
eluttaget.

Kvarnen går 
kontinuerligt 

• Inga bönor i behållaren. • Fyll behållaren med bönor.
• Vrid portafiltret till vänster för 

att stoppa funktionen för
automatisk malning, dosering
och packning.

• Tampfläkten har tagits bort. • Kontrollera att tampfläkten
sitter på plats och är korrekt
monterad på drivaxeln.

Kaffet mals mycket 
grovt, även vid låga 
malningsinställningar 
och/eller det går inte att 
sätta tillbaka malverket 

• Det övre malverket kan vara
feljusterat och inte korrekt
insatt.

• Ställ in malningsvredet på en
grov inställning (t.ex. 45),
detta gör det lättare att vrida
det moturs för att ta bort den
övre malverkshållaren.
Rengör malningsrester från
både övre och nedre
malverken. Se till att
prickarna på det övre
malverket är i linje innan du
justerar det tillbaka till pricken
på det nedre malverket
genom att vrida det medurs.
Vrid tillbaka malningsvredet 
till den ursprungliga
inställningen.

Espresso rinner ut runt 
kanten på portafiltret 

och/eller 

Portafiltret lossnar från 
brygghuvudet under en 
extraktion 

• Portafiltret är inte korrekt insatt
i brygghuvudet.

• Se till att vrida portafiltret åt
höger tills handtaget är förbi
mitten och är säkert låst på
plats. Att vrida förbi mitten
kommer inte att skada
silikontätningen.

• Det finns kaffesump runt
filterkorgens kant.

• Rengör överflödigt kaffe från
filterkorgens kant efter
malning för att säkerställa en
korrekt tätning i
brygghuvudet.
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PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

• Filterkorgens kant är våt eller
undersidan av portafiltrets
hakar är våta. Våta ytor
minskar friktionen som krävs
för att hålla portafiltret på plats
när det sätts under tryck i
samband med en extraktion.

• Se alltid till att filterkorgen
och portafiltret är noggrant
avtorkade innan de fylls med
kaffe, tampas och sätts in i
brygghuvudet.

Pump fortsätter att 
köra/ångan är mycket 
våt/hetvattenutloppet 
läcker 

• Användning av högfiltrerat,
avmineraliserat eller destillerat
vatten påverkar hur maskinen
är konstruerad att fungera.

• Vi rekommenderar att
använda kallt filtrerat vatten.
Vi rekommenderar inte att
använda vatten med
ingen/låg mineralhalt, såsom
högfiltrerat, avmineraliserat
eller destillerat vatten.
Kontakta Sage kundtjänst om
problemet kvarstår.

Vatten rinner inte ut ur 
brygghuvudet 

• Vattenbehållaren är tom. • Fyll behållaren. Förbered
systemet genom att göra
följande:

• Tryck på ”Brygg”-knappen för
att köra vatten genom
brygghuvudet i 30 sekunder.

• Tryck på ”Hetvatten” för att
köra vatten genom
hetvattenutloppet i
30 sekunder.

• Vattenbehållaren är inte helt
insatt och låst på plats.

• Tryck in vattenbehållaren helt
och lås spärren.

• Överhettad vattenpump på
grund av upprepade
extraktioner

• Stäng av maskinen, dra ut
stickkontakten ur eluttaget
och låt den svalna.

• Vattenfördelarplattan är inte
korrekt installerad.

• Skruva loss spridarfiltret och
se till att vattenfördelarplattan
är vänd åt rätt håll.

Vatten i droppbrickan • Automatisk
rengöringsfunktion.

• Vattenflödet i droppbrickan 
vid uppstart och efter ångning
är den automatiska
rengöringsfunktionen. Detta
är normalt för att förbereda
och göra vattenledningen till
espressomaskinen redo.
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PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

Maskinen är ”på” men 
fungerar inte 

• Stäng av maskinen, dra ut
stickkontakten ur eluttaget,
sätt sedan in den igen och
slå därefter på maskinen.

• Kontakta Sage kundtjänst om
problemet kvarstår.

Espresso droppar bara 
från portafiltrets pipar, 
begränsat flöde 

• Kaffet är för finmalet. • Justera malningsgraden till
en högre siffra för att göra
malningen något grövre.

• Det kan finnas en blockering
på grund av kalkavlagringar.
Kör avkalkningsprocessen.

Espresson rinner ut för 
snabbt 

• Kaffet är för grovmalet.
• Kaffebönorna är gamla.

• Justera malningsgraden till
en lägre siffra för att göra
malningen något finare.

• Använd nyrostade kaffebönor
med ett ”Rostat den”-datum
och använd inom 5–20 dagar
efter det datumet.

Ingen crema • Kaffebönorna är gamla. • Använd nyrostade kaffebönor
med ett ”Rostat den”-datum
och använd inom 5–20 dagar
efter det datumet.

Inte tillräckligt med 
mjölkskum 

• Ångstaven är blockerad. • Se ”Rengöring av
ångstaven”.

• Det kan finnas en blockering
på grund av kalkavlagringar.
Kör avkalkningsprocessen.

• Olika varumärken och typer
av mjölk och mjölkalternativ
kommer att ge olika
skumtexturer. Du kan behöva
justera skumnivån därefter.

Ånga eller varmt vatten 
kommer inte ut, och det 
finns ingen 
felmeddelande även 
efter att ha slutfört 
avkalkningsprogrammet 
eller 
rengöringsprogrammet 
för ångstaven 

• Möjligt ventilproblem. • När maskinen har svalnat,
dra ut maskinens stickkontakt
ur eluttaget och ta bort
portafiltret. Koppla sedan in
den igen och kontrollera om
hett vatten eller ånga kommer
ut. Kontakta Sage kundtjänst
om problemet kvarstår.
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PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

Jag kan inte ansluta 
min maskin till wifi 

• Fel lösenord angivet för SSID.
• Kontrollera hur nära routern är,

signalstyrkan kan vara svag.

• Dra ut stickkontakten ur
eluttaget och anslut den
sedan på nytt.

• Prova att ange wifi-
uppgifterna igen.

• Installera routern närmare
apparaten för starkare
signalstyrka.

Ingen wifi-router 
tillgängligt 

• Ingen enhet för
internetåtkomst finns
tillgänglig.

• Försök använda en
mobilhotspot.

• För optimal prestanda
rekommenderas det starkt att
köpa en wifi-router.

Ingen mobilhotspot 
tillgänglig 

• Ingen enhet för
internetåtkomst finns
tillgänglig.

• För att hoppa över wifi-valet,
följ dessa steg:

1) Gå in i läget ”Välj ditt
nätverk”.

2) Välj ”Annat” om det inte
finns något internet.

3) Klicka på pilknappen i det
övre högra hörnet för att
hoppa över valet av
”Nätverk”.

4) Klicka på pilknappen i det
övre högra hörnet för att
hoppa över inmatning av
”Lösenord”.

5) Ett ”Anslutnings”-fel
kommer sannolikt att
inträffa.

• Välj ”Försök igen” och
upprepa ovanstående steg.

• Efter det andra misslyckade
försöket, välj ”Uppdatera
senare” för att hoppa över
wifi-inställningen.

Det tar lång tid att 
ansluta till molnet och 
lång tid att initiera 

• Problem med routerns närhet. • Dra ut stickkontakten ur
eluttaget och anslut den 
sedan på nytt. 

• Starta om routern.
• Prova att ange wifi-

uppgifterna igen.
• Kontakta Sage kundtjänst om

problemet kvarstår.
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PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ENKEL LÖSNING 

Det tar lång tid att ladda 
ned 
programuppdateringen 

• Wifi-signalstyrkan är svag. • Starta om kaffemaskinen.
• Flytta wifi-routern närmare

kaffemaskinen.

Programvaran har 
laddats ned men 
installeras inte 

• Maskinen behöver startas om. • Dra ut stickkontakten ur
eluttaget och anslut den 
sedan på nytt. 

• Utför en fabriksåterställning.
• Kontakta Sage kundtjänst om

problemet kvarstår.

Inget wifi tillgängligt • INGEN signaltäckning,
mobiltelefon eller wifi-router
tillgänglig.

• Anslut din kaffemaskin till din
mobila hotspot.

• Anslut din kaffemaskin till din
wifi-router (om tillgänglig).

OBS! För optimal prestanda
rekommenderas det starkt att 
du fortsätter att ha din maskin 
ansluten till wifi, så att den 
regelbundet kan söka efter 
programuppdateringar. 
• Det är möjligt att använda

maskinen utan wifi. Om
programvaruversionen
fortsätter att ansluta till wifi,
följ dessa steg på
anslutningsskärmen:

6) Gå till Välj ditt nätverk.
7) Välj Annat om det inte finns

något internet.
8) Klicka på pilknappen för att

hoppa över valet av
nätverk.

9) Klicka på pilknappen för att
hoppa över
lösenordsinmatningen.

10) Ett ”Anslutnings”-fel
kommer sannolikt att visas.

Välj Försök igen och upprepa 
ovanstående steg. Efter det 
andra misslyckade försöket, 
klicka Uppdatera senare för att 
hoppa över wifi-konfigureringen. 
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QR-KODLÄNKAR 

Extraktionsguide 
https://scan.sageappliances.com/bes985/extractionguide 

Rengöring av ångstaven 
https://scan.sageappliances.com/bes985/cleansteamwand 

Bruksanvisning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/tutorials 

Avkalkning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/descale 

Mjölkskumning 
https://scan.sageappliances.com/bes985/milktexturing 

Sage-extraction-bes985

Sage-cleansteamwand-bes985

Sage-tutorials-bes985

Sage-descale-bes985

Sage-milktexturing-bes985
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EU & UK Declaration of Conformity

Ground Floor, Suite 2, 170-180 Bourke road, Alexandria, NSW, 2015, Australia

Hereby we, Breville Pty Ltd
Address:

Declare that this DoC is issued under our sole responsibility for below equipment:

Espresso machineProduct description:

BES995 XXX /Z, SES995 XXX /Z (“XXX” indicates different colour, can be ‘0-
9’, ‘A-Z’. “/Z” can be ‘/A-Z and it is used as service code or blank.)

Type designation(s):

Breville, SageTrademark:

Object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation as below: 

Article 3.1a:
EN IEC 62311:2020,
EN 60335-2-15: 2016 +A11: 2018 +A1: 2021 +A2: 2021 + A12: 2021,
EN IEC 60335-2-14: 2023 +A1: 2023 +A11: 2023,
EN 60335-1: 2012 +A11: 2014 +A13: 2017 +A1: 2019 +A14: 2019 +A2: 2019 
+A15: 2021 +A16: 2023
EN 62233: 2008

Article 3.1b:
EN IEC 55014-1: 2021, EN IEC 55014-2: 2021, 
EN 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021,
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021,
EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-3 V2.3.2, EN 301 489-17 V3.3.1

Article 3.2:
EN 300 328 V2.2.2, EN 301 893 V2.1.1, EN 300 440 V2.2.1

EU: Radio Equipment Directive: 2014/53/EU
UK: Radio Equipment Directive (RED) 2017

Furthermore, The Notified Body [ SGS North America, Inc.], with Notified Body number [2906] performed Modules B in Annex III of 
Directive [ 2014/53/EU] and issued the EU TEC No. NB2906.2025.000048-01

Signed for and on behalf of the manufacturer: Breville Pty Ltd (Australia) 

Place and date of issue: Place: Sydney Date: 21 July 2025

Printed name: Brendan Foxlee

Function: Head of Compliance and Market Expansion

Signature:

SE
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EN Hereby, Breville Pty Ltd. declares that the SES995 is 
in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address by scanning the QR code 
below:

DA Hermed erklærer Breville Pty Ltd., at SES995 er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Hele 
teksten til EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på følgende internetadresse ved at 
scanne QR-koden nedenfor:

DE Hiermit erklärt Breville Pty Ltd., dass der SES995 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Den vollständigen 
Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
der folgenden Internetadresse, indem Sie den 
nachstehenden QR-Code scannen:

CS Společnost Breville Pty Ltd. tímto prohlašuje, že 
SES995 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na následující internetové adrese naskenováním 
níže uvedeného QR kódu:

FR Par la présente, Breville Pty Ltd. déclare que le 
SES995 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le 
texte intégral de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante en scannant le 
code QR ci-dessous :

HU A Breville Pty Ltd. ezáltal kijelenti, hogy a 
SES995 megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes változata az 
alábbi internetcímen érhető el, az alábbi QR-kód 
beolvasásával:

NL Hierbij verklaart Breville Pty Ltd. dat de SES995 
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. U kunt de volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring lezen door de 
onderstaande QR-code te scannen:

SK Spoločnosť Breville Pty Ltd. týmto vyhlasuje, že 
SES995 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia EÚ o zhode je k dispozícii 
na nasledujúcej internetovej adrese, ktorú môžete 
navštíviť naskenovaním QR kódu nižšie:

IT Con la presente, Breville Pty Ltd. dichiara che l’SES995 
è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità dell’Unione europea è 
disponibile al seguente indirizzo internet scansionando 
il codice QR sottostante:

ET Käesolevaga kinnitab Breville Pty Ltd., et SES995 
on kooskõlas direktiiviga 2014/53/EL. EL-i 
vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval 
järgmisel Interneti-aadressil, skannides allolevat 
QR-koodi:

ES Por la presente, Breville Pty Ltd. declara que el 
SES995 cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en la siguiente dirección de Internet 
escaneando el siguiente código QR:

RU Настоящим компания “Breville Pty Ltd.” заявляет, 
что SES995 соответствует Директиве 2014/53/
ЕС. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу 
посредством сканирования QR-кода ниже:

PT Por este meio, a Breville Pty Ltd. declara que o SES995 
está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da 
UE está disponível no seguinte endereço da Internet, 
digitalizando o código QR abaixo:

LT „Breville Pty Ltd.“ pareiškia, kad SES995 
atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto 
adresu nuskaičius toliau pateiktą QR kodą:

PL Niniejszym Breville Pty Ltd. oświadcza, że   SES995 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym po zeskanowaniu poniższego 
kodu QR:

LV Ar šo Breville Pty Ltd. paziņo, ka SES995 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta 
adresē, skenējot zemāk norādīto QR kodu:

SV Härmed försäkrar Breville Pty Ltd. att SES995 
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullständiga texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på följande 
internetadress genom att skanna QR-koden nedan:

TR Breville Pty Ltd. işbu belgeyle SES995’in 2014/53/
EU Direktifi ile uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki 
kare kodu taratarak aşağıdaki internet sitesinden 
ulaşabilirsiniz:

NO Breville Pty Ltd. erklærer herved at SES995 er i 
samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige 
teksten til EU samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
følgende internettadresse ved å skanne QR-koden 
nedenfo:

AR  قفاوتي SES995 نأ Breville Pty Ltd ةكرش نلعت ،اذه بجومب
 ةقباطمال نالعإل ملاكال صنال رفوتي .EU/2014/53 هيجوت عم

:هاندأ QR زمر حسم قريط نع يالتال تنرتنإال ناونع ىلع يبوروأال داحتالل

FI Täten Breville Pty Ltd. vakuuttaa, että SES995 
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti 
on luettavissa seuraavasta verkko-osoitteesta 
skannaamalla alla oleva QR-koodi:

SE
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Anteckningar 

SE



26 

GBR

BRG Appliances Limited
86–90 Paul Street, London, EC2A 4NE,

United Kingdom
Freephone (UK Landline): 0808 178 1650

Mobile Calls (National Rate): 0333 0142 970

DEU AUT

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48, 47807 Krefeld,

Deutschland
Deutschland: 0800 505 3104

Österreich: 0800 80 2551

FRA

Sage Appliances France SAS
Siège social: 66 avenue des Champs

Elysées – 75008 Paris
879 449 866 RCS Paris
France: 0800 903 235

IRE

Ireland
1800 932 369

NLD

Netherlands
0800 020 1741

CHE

Switzerland
0800 009 933

ITA

Italy
800 909 773

LUX

Luxembourg
800 880 72

ESP

Spain
900 838 534

DNK

Denmark
80 820 827

PTR

Portugal
0800 180 243

SWE

Sweden 
0200 123 797

POL

Poland
00800 121 8713

FIN

Finland
0800 412 143

BEL

Belgium
0800 54 155

NOR

Norway
80 024 976

www.sageappliances.com
Registered in England & Wales No. 8223512

Registered in Germany No. HRB 81309 (AG Düsseldorf)
Registered in France No. 879 449 866 RCS

EN Due to continued product improvement, the products illustrated or photographed in this document may vary slightly from the actual product.
DE Aufgrund unserer kontinuierlichen Produktverbesserungen kann die hier gezeigte Abbildung geringfügig vom tatsächlichen Produkt abweichen.

FR En raison de leur amélioration continue, les produits représentés ou photographiés dans le présent document peuvent différer légèrement du produit réel.
NL Vanwege voortdurende productverbeteringen, kunnen de afgebeelde producten in dit document licht afwijken van het eigenlijke product.

IT A causa del continuo miglioramento dei prodotti, il prodotto descritto o illustrato in questo documento può variare leggermente rispetto al prodotto reale.
ES Perfeccionamos nuestros productos continuamente, por lo que el artículo podría diferir ligeramente de la ilustración o la fotografía en este documento.

PT Devido à melhoria contínua dos produtos, os produtos ilustrados ou fotografados neste documento podem variar ligeiramente do produto real.
PL Ze względu na stale przeprowadzane ulepszenia, produkty przedstawione na ilustracjach lub zdjęciach w tym dokumencie mogą różnić się od używanego produktu.

DA På grund af løbende produktudvikling kan de illustrerede eller fotograferede produkter i dette dokument variere en smule fra det faktiske produkt.
SV På grund av kontinuerlig produktförbättring kan produkterna som visas i illustrationerna och fotografierna i detta dokument skilja sig något från den faktiska produkten.

FI Jatkuvan tuotekehittelyn seurauksena kuvituksen tuotteet eivät välttämättä ole täysin samanlaisia kuin varsinainen tuote.
NO På grunn av kontinuerlig produktutvikling kan produktene som er vist eller avfotografert i dette dokumentet, variere noe fra det faktiske produktet.

AR بسبب التحسين المستمر للمنتج، ربما تختلف قليلاً المنتجات الموضحة أو المصورة في هذا المستند عن المنتج الفعلي.

Copyright BRG Appliances 2025
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